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1. INTRODUCCIÓN
La siniestralidad en el sector de la construcción, según datos del observatorio del

Instituto Nacional de Seguridad y Salud en el Trabajo (INSST a partir de ahora), es la más

alta  comparada  con  los  sectores  agrarios,  industria  y  servicios,  estando  un  50%

aproximadamente  por  encima  del  segundo  sector  en  siniestralidad.  Si  bien  la  variación

porcentual anual del sector, es decir, el aumento proporcional de siniestros de este año con

respecto al anterior, no es la más alta, no se consigue reducir el nivel de siniestralidad.

Existe un problema claro en el sector de la construcción, arrastrado desde hace años

o décadas, que, si bien se va reduciendo, sigue siendo un punto negro en los requisitos de

siniestralidad que pueden considerarse admisibles.

Los motivos y la casuística de esta situación es demasiado amplia, y daría para un

documento entero sólo de ese punto. Pero entre los problemas que nos encontramos dentro

del sector, en el marco de este ensayo, podemos destacar tres puntos fundamentales: la

continua evolución del sector, la falta de formación e información del obrero y la dificultad de

coordinar  la  seguridad  de  un  sector  con  grandes  problemas  de  temporalidad  y

subcontratación. 

Realmente,  es  muy  necesario  desarrollar  esos  tres  puntos,  puesto  que  tienen

multitud  de  matices.  En  el  sector  de  la  construcción  hay  un  cambio  de  normativa

prácticamente anual en distintos ámbitos. La creciente preocupación por el cambio climático,

el marco normativo y las exigencias europeas, provoca una evolución de la normativa, que

se refleja en los sistemas constructivos y los materiales, que conlleva una forma de trabajar

distinta. Esa diferencia de normativa y sistema lleva aparejado indiscutiblemente una forma

distinta de trabajar, a veces, difícil de transmitir al obrero e incluso al técnico.  

Dentro de la heterogeneidad de la mano de obra de la construcción, tenemos obreros

no especializados, que llegan de otras especialidades, para trabajos temporales, y obreros

experimentados,  que no conciben que la  construcción sea distinta  a lo  que han estado

haciendo los últimos 20 años.  La formación que reciben es totalmente homogénea, y por lo

tanto no se ajusta a la realidad del sector. 

Y el tercer punto, que, si bien parece el más difícil de afrontar, es en el que más

énfasis se pone, deja aún mucho que desear, por la falta de motivación y recompensa. Para

hacernos una idea, en la dirección facultativa de una obra media existen tres profesionales:
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La dirección de obra, la dirección de ejecución de obra y el coordinador de seguridad. A

nivel  de  honorarios,  para  buscar  una  comparación  objetiva  aunque  sea  injusta,  el

coordinador  de  seguridad  está,  según  los  casos,  sobre  un  30-50%  del  resto  de

profesionales,  teniendo,  en  mi  opinión,  una  mayor  responsabilidad.  En  todo  caso,

entiéndanse estos datos como lo que son, un comentario genérico en la introducción de un

trabajo de análisis. Habría mucho que debatir acerca de este punto de responsabilidades y

honorarios.  

En todo caso, en este ensayo se intenta abordar uno de esos sistemas de trabajo

nuevo  que  se  hablaba  en  párrafos  anteriores,  en  el  ejercicio  de  la  profesión,  que

últimamente  además  está  en  auge  debido  a  la  facilidad  de  ejecución  y  el  ahorro

administrativo que supone. Se trata de los denominados trabajos verticales. Es decir, los

trabajos en altura mediante equipamiento de descuelgue.  

La administración exige dos tipos de licencias muy diferentes en función de si se

ocupa  vía  pública  con  andamio,  o  si  se  realizan  trabajos  descolgados,  sin  ocupar  vía

pública. La diferencia puede oscilar en 3 ó 4 meses de espera en el trámite, que en una

pequeña  reforma  de,  por  ejemplo,  reparación  de  fachada,  cuya  duración  puede  ser

fácilmente  menor  a  una  semana,  es  un  tiempo  desproporcionado.  Además,  supone  un

ahorro significativo en las tasas. Por esa razón, están apareciendo numerosas empresas de

trabajos colgados o en altura, sustituyendo en un porcentaje cercano al 80% a los trabajos

con andamio. 

Esta nueva tendencia deja prácticamente sin herramientas a técnicos acostumbrados

a realizar estudios de seguridad y salud, o evaluaciones de riesgos en obra, con elementos

propios de la obra como pueden ser andamios, barandillas, escaleras, etc. Se da la paradoja

de  que la  mayoría  de  trabajadores  de  estas  empresas  tienen  como  hobby  o  afición  la

escalada, por lo que sus conocimientos del equipamiento utilizado es mucho mayor que la

de un técnico que, de forma esporádica, realiza un estudio de seguridad y salud de una obra

que prácticamente no le reporta beneficios, y al que, lógicamente, no le dedica el tiempo

necesario  ni  suficiente.  Además,  los  nuevos  obreros  que  se  adentran  dentro  de  estas

empresas reciben una formación exhaustiva, puesto que el riesgo que conlleva no dominar

el equipo de trabajo es alto, y puede resultar mortal. 
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En  conclusión,  se  quiere  aprovechar  la  redacción  del  presente  ensayo  para  dos

objetivos fundamentales:

- Actualizar, de manera genérica y, por lo tanto, válida para una gran variedad de

intervenciones en obra, la información sobre evaluación de riesgos en trabajos de albañilería

en altura o descolgados. Se trata de concentrar en un único documento la ingente cantidad

de documentación sobre equipamiento de trabajo en altura que, a la postre, es el mismo

equipamiento  para  la  escalada,  para  crear  un  primer  acercamiento  a  este  sistema  de

trabajo. 

- Servir de guía para la formulación y redacción de recursos preventivos, tanto en la

redacción de una evaluación de riesgos reales, como la formulación de medidas preventivas

y  consejos  de  seguridad  para  evitarlas  o  mitigarlas.  De  la  misma  manera,  facilitar  la

transmisión de información entre los técnicos de prevención con las empresas de trabajos

descolgados,  para  facilitar  así  la  coordinación  y  la  aplicación  en  obra  de  las  medidas

preventivas adecuadas.

Abarcar un proyecto de tal  envergadura es complejo,  pero se afronta desde una

ambición humilde, y con el deseo de una utilidad real. 
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2. JUSTIFICACIÓN
Este ensayo surge como ejercicio  final  de síntesis  de la  materia  impartida  en el

máster universitario en prevención de riesgos laborales, planteada en el marco de una de

las especialidades del mismo, como es seguridad en el trabajo.

En él se hace especial hincapié en uno de los principales temas de estudio de la

unidad didáctica, como es la evaluación de riesgos. Para darle mayor amplitud al trabajo, no

se plantea como un plan de seguridad de una obra concreta, sino que se esboza como un

documento de análisis de situaciones generales dentro de una actividad concreta, a modo

de manual de soluciones prácticas y específicas para cada situación. 

Pero más allá de la necesidad de redactar un trabajo final de máster, este trabajo

surge como un intento de conseguir  un documento útil,  escalable y editable, que pueda

servir  verdaderamente  como  libro  de  cabecera  para  técnicos  que  se  dedican  total  o

parcialmente a la redacción de estudios de seguridad, y se encuentren con un escenario de

trabajos verticales en altura, sin experiencia previa. 

Los trabajos verticales en altura son un campo poco analizado, en donde la mayoría

de  técnicos  se  encuentran  con  pocas  herramientas  de  desarrollo,  cuentan  con  poco

conocimiento y no dedican el tiempo necesario para su análisis. En contraposición con esto,

y por suerte, los obreros que se dedican a los trabajos verticales suelen ser aficionados o

especialistas en escalada, y conocen a la perfección los riesgos, los equipos de trabajo y las

medidas de seguridad a adoptar, y ello provoca que no exista alta siniestralidad, e incluso

que esta sea menor que trabajos en altura convencionales con andamios. 

En definitiva, se considera que el presente documento será satisfactorio si consigue

hacer  un  análisis  profundo  de  los  riesgos  que  hay  que  observar  en  trabajos  verticales

descolgados, crea un catálogo suficiente de soluciones preventivas, y todo ello se define de

manera sencilla, esquemática y fácil de comprender, para realizar un volcado casi inmediato

al documento de prevención que se redacte para este tipo de obra.
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3.OBJETIVOS
El objetivo de este trabajo-manual es crear un contenido ilustrativo sobre la redacción

de estudios de seguridad y salud, planes de seguridad y salud y, en general, documentos

preventivos, en obras que incluyan total o parcialmente trabajos verticales descolgados.  

El trabajo se disgregará en cuatro apartados generales:

a. Los elementos y equipos de trabajo colgado. 

En este punto se utilizará material obtenido de empresas y marcas de equipos de escalada,

así como sus recomendaciones e instrucciones de uso. Las propias marcas que se han

consultado ya se han adaptado a las demandas, y establecen una parte determinada de

equipamiento para obras de mantenimiento y restauración, tanto de construcción como de

estructuras metálicas. 

Evidentemente  es  necesario  un  profundo  conocimiento  del  equipamiento  para  trabajos

verticales descolgados, para conocer la idiosincrasia del trabajo,  los riesgos que puedan

surgir, y las medidas preventivas necesarias. 

En cualquier caso, los sistemas de anclaje están en constante evolución, y será necesario la

actualización de la información que aquí se exponga antes de proceder a una evaluación de

riesgos efectiva. 

b. Los elementos constructivos. 

El equipamiento propio utilizado para los trabajos descolgados se fundamentan en sistemas

de anclajes al elemento del que se descuelgan. En edificios de nueva construcción con una

entidad considerable, existen ya elementos de anclaje para facilitar los enganches de los

equipos de descuelgue en trabajos de mantenimiento y limpieza. Sin embargo, en edificios

de poca entidad o con una antigüedad considerable, estos puntos no se suelen tener en

cuenta, por lo que los anclajes tienen que disponerse en las paredes y estructuras del propio

elemento a restaurar. 

Tener conciencia y conocimiento del  sistema constructivo del edificio, saber si se puede

colocar  anclajes  en  las  paredes,  y  qué  tipo  de  anclaje  poner,  y  conocer  los  riesgos

intrínsecos de los anclajes puede y debe ayudar a calcular el número de anclajes mínimo así

como el riesgo de desprendimiento de material de construcción
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c. Situaciones de riesgo potencial de los trabajos.

Una  vez  conocidos  los  elementos  del  equipamiento  de  trabajo,  y  conocidas  las

características del elemento sobre el que se va a trabajar, para realizar una evaluación de

riesgos real,  no sólo de los trabajadores, sino también de personas viandantes y tráfico

rodado, será necesario analizar también el entorno de trabajo. 

Conocer, por tanto, la tipología del edificio, saber si tiene voladizos o balcones que puedan

dificultar al ascenso o descenso, saber si existen obstáculos en los planos verticales o en las

proximidades, como árboles, aires acondicionados, tendederos, etc, nos permitirá realizar

una evaluación de riesgos más verídica, y ajustada a nuestra realidad. 

d. Catálogo de soluciones preventivas y situaciones de control de riesgos.

En geneal,  el  objetivo prioritario es poder encontrar en el  presente documento cualquier

situación potencial de riesgo, como ya se ha definido, y, a su vez, tener un catálogo de

soluciones al riesgo encontrado.

Es importante,  a la hora de realizar una evaluación de riesgos y un listado de medidas

preventivas para los riesgos encontrados, que podamos realizar un análisis más o menos

pormenorizado de  cada uno de los  elementos  que componen tanto  el  equipamiento  de

trabajo como los equipos de protección, en nuestro caso mayoritariamente individuales. 

Una vez conocidos los riesgos potenciales,  y  establecidas  las  medidas necesarias para

eliminarlos o mitigarlos, según el caso, es fundamental planificar los rescates y evacuación

en caso de accidentes o pérdidas de conocimiento. Un buen plan de rescate puede ser la

diferencia entre un susto importante, o una simple anécdota. 
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4.DOCUMENTACIÓN
Como  se  ha  indicado  en  puntos  anteriores,  el  análisis  del  presente  manual  de

trabajos  verticales  se  dividirá  en  tres  puntos  particulares:  Equipamiento,  elementos

constructivos del soporte de anclaje, situaciones de riesgo potencial.

El  presente  desglose1 intenta  desarrollar  cada uno de los  puntos  conflictivos  del

sistema de trabajo, pero, a su vez, intenta mantener un documento escalable, para permitir

su edición y aumentar su descripción.

1. Equipamiento

A. El casco. 

Aunque  no  es  un  elemento  exclusivo  de

los  trabajos  en  altura,  por  las

características  de  los  trabajos  en  altura,

donde varios compañeros pueden estar en

la misma vertical que nosotros. El casco es

un elemento sencillo, económico, y de gran

rentabilidad  por  ser  un  protección  muy

eficaz en caso de caídas de objetos.

©  1995-2022  Petzl.  Ilustración  de  casco  con  barboquejo.

Extraída de www.petzl.com

1 La documentación gráfica de este listado se ha obtenido de dos de las mayores empresas en equipamiento de escalada y

trabajos en altura actuales, y referentes en el mercado. Petzl y 3M. 
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Tipos de casco

Los tipos de casco de obra vienen definidos

por la UNE-EN 397:2012+A1:2012,  Cascos

de  protección  para  la  industria.  Los

principales requisitos que tienen que cumplir

son la absorción de impactos y la resistencia

a la perforación. 

A  nivel  de  trabajos  verticales

descolgados,  el  casco,  ademas  de  sus

características  principales,  necesita  un

sistema de sujeción a la cabeza. 

Por ello, tendremos que desechar los cascos

básicos  de  obra,  con  ajuste  de  punzón  o

ruleta.  Se  tiene  que  optar  por  cascos  con

arnés de sujeción a barbilla o barboquejo. © 1995-2022  Petzl.  Ilustración  de  casco  con barboquejo.

Extraída de www.petzl.com

© 1995-2022 Petzl.  Ilustración de colocación de casco con

barboquejo. Extraída de www.petzl.com

©  1995-2022  Petzl.  Ilustración  de  indicaciones  de

colocación  de  casco  con  barboquejo.  Extraída  de

www.petzl.com
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B. El arnés.

Pieza clave en los trabajos en altura. De su

facilidad  de  uso  y  su  confortabilidad

dependerá  el  buen  desarrollo  del  trabajo.

Para  entender  mejor  este  elemento

fundamental  hay que conocer  sus partes y

sus tipos. 

Tenemos  arneses  anticaídas,  de  sujeción,

de  suspensión,  de  poda  y  de  rescates.  Y,

aunque no es un arnés propiamente dicho,

es  habitual  complementarlo  con un asiento

para suspensión prolongada.

©  1995-2022  Petzl.  Ilustración  de  arnés  anticaídas.

Extraída de www.petzl.com

Arnés  anticaídas.  Arnés  básico  para

trabajos en altura, con apoyo externo. Es un

sistema de seguridad por si el apoyo falla y

el operario cae al vacío.

Se compone de los siguientes puntos:

1. Punto de enganche esternón.

2. Punto de enganche dorsal

3. Tirantes

4. Hebilla de perneras

5. Hebilla de cinta esternón

6 Hebilla de tirantes

7. Trabillas elásticas.

8. Anillo portamaterial.

9. Cintas portaconectores

Opcionalmente,  puede  llevar  un  acolchado

de  pernera  y  bolsillos  laterales,  según  el

modelo. 

©  1995-2022  Petzl.  Ilustración  de  arnés  anticaidas.

Extraída de www.petzl.com
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Arnés de sujeción. 

Se trata de un arnés similar al anterior, pero

dado que se mantendrá al operario colgado,

tiene  mejoras  de  agarre  esternón y  en  las

perneras. 

Se compone de los siguientes puntos:

1. Punto de enganche esternón

2. Punto de enganche ventral

3. Punto de enganche dorsal

4. Punto de enganche posterior

5. Punto de enganche lateral

6. Tirantes

7 Perneras

8. Hebilla de perneras

9. Hebilla esternón

10. Hebilla del cinturón

11. Hebilla trasera del cinturón.

12. Hebilla dorsal

13. Hebilla de tirantes

14. Hebilla de regulación de perneras

15. Trabilla elástica

16. Trabilla plástica

17. Anilla portamaterial

18.  Portaconectores  del  amarre  de

anticaídas

20.  Trabilla  de  velcro  para  sistema  de

absorción de impactos.

También puede disponer de trabillas para la

instalación de asientos.

©  1995-2022  Petzl.  Ilustración  de  arnés  de  sujeción.

Extraída de www.petzl.com
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Arnés de suspensión.

En este tipo de arnés se rigidiza el cinturón y

las  perneras,  modificando  el  ancho,  para

aumentar  el  confort  en  los  tiempos  de

suspensión del obrero. 

1. Punto enganche dorsal

2. Hebilla posterior dorsal

3. Hebilla delante de tirantes

4. Punto de enganche esternón

5. Conector torso de asiento

7. Trabilla para cintas

8. Trabilla para el absorbedor de impactos

11. Cintas de cinturón

12. Cintas de perneras

15. Punto de enganche posterior

17. Anillos porta material

19. Hebilla de regulación de perneras

20. Alojamientos portaherramientas

©  1995-2022  Petzl.  Ilustración  de  arnés  de  suspensión.

Extraída de www.petzl.com
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Arnés de rescate.

Este arnés tiene características especiales,

puesto que necesita ser más simple y ligero,

para  facilitar  trabajos  de  manipulación

rápida,  y  actividades  de  prioridad  urgente.

Estos arneses mantienen mayor libertad de

movimientos,  pero  no  son  aptos  para

trabajos prolongados. Además, requieren de

una experiencia en el uso, y una formación

adecuada. 

1. Cinta del cinturón

2. Hebillas de regulación del cinturón

3. Punto de enganche ventral

4. Cintas de perneras

5. Puntos de enganche lateral

6. Punto de enganche posterior de retención

7. Hebilla de regulación de perneras

8. Anillo portamaterial

9. Trabillas elásticas.

10. Trabillas para las perneras.
© 1995-2022 Petzl. Ilustración de arnés de rescate. Extraída

de www.petzl.com
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Asiento para arnés.

Como se ha dicho,  por  la  asiduidad de su

uso, merece la pena dedicarle tiempo a este

complemento.  

Se  trata  de  un  asiento  colgado,  que  se

adapta al arnés desde, al menos, tres puntos

de amarre. 

1. Asiento

2. Punto de enganche.

3. Anillo portamaterial

4. zona de guardado  de punto de enganche

5. Punto de conexión para guardar el asiento

6. Conector tipo maillón

©  1995-2022  Petzl.  Ilustración  de  asiento  para  arnés  y

corecta colocación. Extraída de www.petzl.com
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C. Sistema anticaídas

El sistema anticaídas como tal es un conjunto de elementos, que varían en función

del tipo de trabajo. Podemos hablar de dos sistemas:

Sistema  de  amarre  con  absorbedor  de

energía.

Con  este  sistema,  en  caso  de  caída,  el

absorbedor  amortigua  el  esfuerzo

transmitido al usuario. 

Partes fundamentales:

1. Terminar de cuerda y orificio de conexión

4. Bloqueador

5. Reserva de cuerda

6. Terminal cosido con tapón atornillado

© 1995-2022 Petzl. Ilustración de sistema anticaídas. Extraída

de www.petzl.com

Sistema de anticaídas deslizantes instalado

sobre cuerda de seguridad. 

Este  sistema  acompaña  al  obrero  durante

todo el  trabajo,  deslizando a lo largo de la

tomiza o  maroma.  En caso de  aceleración

súbita, el sistema de anticaídas se bloquea

automáticamente, de manera que detiene la

caída. 

© 1995-2022 Petzl. Ilustración de sistema anticaídas. Extraída

de www.petzl.com
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D. Otros elementos.

Complementando los elementos principales, tenemos un listado de otros compuestos

auxiliares que complementan el equipo:

Cuerdas

A  la  hora  de  seleccionar  una  cuerda,

tenemos que mirar varios  aspectos:

Peso por metro. Se elegirá según la ligereza

que se necesite. 

Alargamiento  estático.  Determinará  la

elasticidad y la distancia de elongación, que

nos permitirá definir, por ejemplo, la altura de

caída libre.

Resistencia, que normalmente se valora en

tres variantes:

Resistencia con un nudo en ocho.

Fuerza  de  choque,  que  es  el  esfuerzo

máximo soportado, según ensayo normativo,

transmitido  por  una  carga  muerta  sobre  la

cuerda.

Resistencia con terminal cosido. Resistencia

de  la  cuerda,  aplicado  directamente  al

terminal. 

Nudo  en  ocho.  Se  denomina  así  por  el  dibujo  en

ocho que se hace para crear el nudo

©  1995-2022  Petzl.  Ilustración  de  terminal  de  cuerda.

Extraída de www.petzl.com
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Descensores

Mecanismos que permiten soltar cuerda de

manera controlada, con sistema de frenado,

para permitir un descenso controlado por el

obrero. 

Las  partes  más  importantes  del  descensor

son:

1. Placa lateral móvil

2. Gatillo

3. Eje de apertura

4. leva

5. Patín de frenado

6. Empuñadura

7. Orificio de conexión

8. Orificio bloqueo del gatillo

9. Tornillo bloqueo de gatillo

10. Leva indicadora de error

©  1995-2022  Petzl.  Ilustración  de  descensor.  Extraída  de

www.petzl.com
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Poleas

Ideal  para  la  instalación  de  sistemas  de

izado,  y  para  trabajos  en  rescates.

Importantes, para la evaluación de riesgos,

definir  la  carga  de  utilización  máxima  y  la

carga de rotura.

1. Eslabón giratorio

2. Cuerpo

3. Roldana

6. Desbloqueo

7. Tapa ©  1995-2022  Petzl.  Ilustración  de  polea.  Extraída  de

www.petzl.com

Conectores

Los conectores son, en principio, las piezas

más  simples  de  todo  el  conjunto.  Y  sin

embargo  suelen  ser  una  causa  importante

de accidentes.

Fundamental  comprobar  la  resistencia  que

van a soportar en el eje mayor y eje menor,

para  no  producir  una  deformación  de  los

mismos, que acabe en rotura. 

1. Cuerpo

2. Gatillo

4. Bloqueo

© 1995-2022 Petzl. Ilustración de conector y ejes de conector.

Extraída de www.petzl.com
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Bloqueadores

Un bloqueador  permite  la  ascensión por  la

cuerda con un mínimo esfuerzo. Permite el

deslizamiento de la cuerda en una dirección

y lo frena en el otro. 

1. Orificio superior

2. Leva

3. Tope de seguridad

4. Orificio de conexión inferior

5. Empuñadura
© 1995-2022  Petzl.  Ilustración  de  bloqueador.  Extraída  de

www.petzl.com
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Anclajes

Parte  fundamental  de  este  trabajo,  por  su

vinculación con el sistema constructivo de la

base soporte del elemento a restaurar. 

Calcular si los anclajes aguantarán el peso, y

cuántos  anclajes  serán  necesarios  colocar

es  una  tarea  compleja  y  ardua,  que

difícilmente será realizada por un técnico en

prevención de riesgos, ni aparecerá en una

evaluación de riesgos laborales. 

Será necesario advertir de los peligros de un

mal  anclaje,  sobredimensionar  el  número

que se coloca de éstos, y realizar pruebas

mecánicas  en  el  sitio  para  corroborar  su

correcta fijación. 

En  la  evaluación  que  se  realiza  más

adelante en este trabajo, se estimarán datos

más técnicos sobre los mismos. 

Tenemos dos tipos de anclajes:

Anclaje mecánico: Se realiza mediante una

clavija que, al girar la tuerca, se expande y

crea  rozamiento  suficiente  para  fijar  el

anclaje.

Anclaje químico: Se realiza mediante el uso

de  colas,  normalmente  certificadas  por  las

empresas  de  equipamiento  para  trabajos

verticales,  y  fijación  de  de  la  pieza  de

anclaje. Será necesario esperar sus secado,

según el caso. 

©  1995-2022  Petzl.  Ilustración  de  anclaje  mecánico.

Extraída de www.petzl.com

© 1995-2022 Petzl. Ilustración de anclaje químico. Extraída

de www.petzl.com
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Para la selección del  equipamiento que se utilizará en el  entorno de trabajos en

altura se tendrán en cuenta distintos puntos de análisis y elección:

- El uso que se le va a dar, la posición en que se va a trabajar, las exigencias mecánicas del

equipo, las cargas a soportar, el entorno de trabajo.

Elegir un buen elemento de amarre nos permitirá una buena posición y precisión en

la posición. Los elementos de amarre anticaídas dependerán también del tipo de obra que

tengamos y la cantidad de apoyo que podamos obtener.

Por  último,  será  necesario  determinar  los  elementos  de absorción de energía de

caída y el tipo de amarre en función de la altura libre de caída, así como la definición del

centro de trabajo vertical, y las circunstancias que definen a éste. 

El conocimiento del equipamiento para trabajos verticales nos permitirá adelantarnos

a los riesgos potenciales. Pero será necesario una coordinación con la empresa de trabajos

verticales  para  determinar  la  marca  exacta  de  equipamiento  que  utilizan,  descargar  o

solicitar las fichas técnicas, y calcular las cargas, resistencias y solicitaciones máximas de

cada elemento.  

En todo caso, más adelante en esta guía se trabajará sobre las distintas elecciones. 

En resumen, y en cualquier puesto de trabajo, hay que prestar especial atención al

abc de cualquier sistema. La retención, la sujeción y el sistema anticaídas. 

• El  sistema  de  retención  permite  delimitar  un  espacio  de  trabajo,  impidiendo  al

trabajador entrar en una zona de especial peligro. 

• El  sistema  de  sujeción  sujeta,  valga  la  redundancia,  al  trabajor,  y  le  permite

colocarse con precisión en su posición de trabajo. 

• El sistema anticaídas es un dispositivo de seguridad, el cual impide que el trabajador

caiga al suelo en caso de caída. Su función es detener la caída, limitando la energía

del choque.
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2. Soporte de anclaje

El tipo de anclaje dependerá en gran o total medida del emplazamiento de las obras

en trabajos verticales. Para lo que nos ocupa en este manual-guía, vamos a tener en cuenta

cinco zonas de trabajo:

Torres metálicas y antenas

A la hora de organizar los trabajos se tiene

que analizar bien la estructura de soporte. Si

es  una  estructura  vertical,  horizontal  o

inclinada influirá en el equipamiento a elegir,

y  las  medidas  preventivas  usadas.  Si  la

estructura  tiene  estructura  de  cercha,  será

necesario  estudiar  tipo  de cercha utilizado,

las solicitaciones a las que se le someten, y

si existen algún punto crítico. 

Se  analizará  si  la  estructura  presenta

deterioros  que  pongan  en  riesgo  su

estabilidad  total  o  parcial.  Posibles

patologías.  Si  la  estructura  puede  tener

carga  estática,  y  puntos  potenciales  de

descarga,  así  como  la  continuidad  en  los

anclajes. 

Es  fundamental  definir  el  progreso  del

trabajo.  Definir  un  diagrama  de  tiempos,

definiendo  la  posición  de  los  distintos

trabajadores en cada jornada de trabajo. Ver

y  organizar  la  posición  relativa  entre

trabajadores,  los  puntos  de  anclaje,  los

vectores de movimiento, etc.

© 1995-2022 Petzl. Ilustración de anclaje a torre metálica.

Extraída de www.petzl.com
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Fachas verticales sin voladizos

Es  importante  tener  claro  el  sistema

constructivo de de la fachada que se va a

reparar, así como la que se va a utilizar en el

anclaje,  si  no  es  la  misma.  Es  decir:

1. Fachada a reparar. Se tiene que diseñar

el  recorrido de tránsito del  obrero.  Analizar

posibles  obstáculos,  salientes,  entrantes,

peligros de colisión, peligros de balanceo y

movimientos  pendulares.  También  se

analizarán  peligros  complementarios,  como

cables en fachada, chimeneas y salidas de

humo, elementos ornamentales. 

Un  buena  planificación  del  espacio  y

recorrido de trabajo permitirá adelantarse a

peligros de traumatismos, así como roturas

del equipamiento. 

2.  Fachada  de  anclaje.  Determinar  la

resistencia  de  la  fachada,  para seleccionar

anclajes mecánicos o químicos. 

Comprobar elementos salientes, que pueden

perjudicar  o  dañar  el  cordaje,  así  como el

resto de elementos del equipamiento. 

 Si  se  permite  la  realización  de  catas,  se

utilizarán  para  un  correcto  análisis  del

mismo. En caso de dudas, se considerará el

sistema más  desfavorable,  y  se  duplicarán

los sistemas de seguridad.

Ilustración de descuelgue en edificio.

Antonio J. Ropero Perona                                                                                                 
24



UMH-MASTER UNIVERSITARIO EN PREVENCIÓN DE RIESGOS LABORALES
TFM: Comentarios sobre el Plan de Prevención de riesgos laborales utilizando

Técnicas de Trabajos Descolgados

Fachadas verticales con voladizos

En  este  tipo  de  entorno,  además  de

considerar los puntos de anclaje conforme el

anterior punto,  es muy importante definir la

altura  de  caída,  la  posición  respecto  al

anclaje y la altura libre.  El peligro de realizar

movimientos  pendulares,  por  la  separación

del  obrero respecto de la pared vertical  de

trabajo,  potencia  el  peligro  de  colisión  con

elementos salientes de la línea de fachada. 

Se tendrá  en cuenta,  además,  los  peligros

de rotura de la cuerda por rozamiento en las

aristas  del  edificio.   Se  dispondrán

elementos  de  protección  que  permita  el

deslizamiento de la misma sin la fricción de

rozamiento. 

Ilustración de descuelgue en edificio con voladizo.
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Espacios confinados

Se estudiará, como en puntos anteriores, las

características del recorrido del obrero desde

la  entrada  al  recinto  hasta  el  punto  de

reparación a acometer, de manera similar a

los puntos anteriores. Se estudiarán puntos

de fricción, salientes del plano de trabajo que

pueda  provocar  movimientos  pendulares,  y

elementos de colisión que puedan producir

traumatismo en el operario, o roturas en el

equipamiento. 

Pero,  realmente,  lo  interesante  de  estos

espacios en el  ámbito del presente ensayo

es  la  consideración  de  la  previsión  de  los

medios  de  evacuación  rápida,  en  caso  de

accidente  o  pérdida  de  estabilidad  o

conocimiento  del  obrero.  Dada la  dificultad

de rescatar a un operario, por las pequeñas

dimensiones  características  de  estos

espacios,  se  tendrá  que  prestar  especial

atención a:

1. Limitar los efectos de la suspensión inerte.

Denominado  también  síndrome  de

suspensión orto-estática. Se produce por la

inmovilidad de una persona en posición de

suspensión.  Se  estudiará  de  manera  más

profunda en apartados posteriores.

2. Evacuación de forma autónoma

Estudiar el plan de evacuación en caso de

anomalía o accidente, siempre considerando

que  el  operario  no  ha  perdido  el

conocimiento, y que será él  que gestionará

las medidas de evacuación propia. 

© 1995-2022  Petzl.  Ilustración  de  obrero  en  suspensión

inerte. Extraída de www.petzl.com
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Cubiertas y planos inclinados

Este  espacio  de  trabajo  tiene  dos

particularidades:

1.  Al  no  tratarse  de  un  plano  vertical,  el

operario  realiza  apoyos  sobre  el  plano

inclinado,  el  cual,  por  lo  general,  no  está

calculado para soportas las cargas ni pesos

de  personas.  Esta  circunstancia  obliga  a

extremar  precauciones,  y  analizar  la

estructura sobre la que se apoya. 

2. El cálculo de la altura libre de caída varía

ligeramente,  pues  en  estos  casos  el  plano

base no se conoce,  o varía en función del

elemento  de  cubierta.  Además,  esa  altura

suele ir cambiando en función del punto de

trabajo en el mismo plano. 

Adicionalmente, generalmente, no existe un

soporte  base  donde  anclar  las  sujeciones,

puesto  que  el  material  de  cobertura  no

permite acceder a ese soporte base. 

©  1995-2022  Petzl.  Ilustración  de  obrero  en  cubierta

inclinada. Extraída de www.petzl.com
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3. Estudio previo

Cuando se evalúan las condiciones previas de un puesto de trabajo nuevo, se tiene

que tener en cuenta todo lo que rodea al mismo en sus múltiples facetas y situaciones. En

los casos de trabajo en altura, con mayor motivo, puesto que, aunque algunas condiciones

son  similares  entre  un  trabajo  y  el  siguiente,  el  constante  cambio  de  zona  de  trabajo,

provoca que cada estudio de circunstancia sea único, y se tenga que mantener en alerta el

técnico  de  prevención  a  la  hora  de  analizar  todos  los  riesgos.  

Para analizar estas condiciones, simplificar su estudio y esquematizar el proceso, se

divide el mismo en tres apartados: definiciones del puesto de trabajo, las condiciones de la

zona de trabajo y las características de los equipos de trabajo y de protección.

DEFINICIONES DEL PUESTO DE TRABAJO

Peso y altura del usuario. 

Este  aspecto,  que  puede  ser  comprometedor  en  otras  circunstancias,  e  incluso

discriminatorio,  en  trabajos  verticales  se  convierte  en  un  dato  fundamental  para  la

evaluación de todo el proceso y del equipo. 

La masa del  operario determina cual  será la energía de caída,  y  por lo tanto,  mayor el

esfuerzo en disipar esta. Además, marcará las características del equipamiento utilizar, al

seleccionarlo según la resistencia máxima, la elongación y  fuerza de alargamiento.  

La altura del operario, aunque menos importante que el peso, también es fundamental para

calcular puntos de amarre, longitudes de cuerda, cálculo de alturas libre de caída, etc. 

A estos dos parámetros, aunque por motivos distintos, habría que añadir la capacidad física

del obrero, que nos definirán las opciones de evacuación autónoma en caso de necesidad.
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Altura de trabajo y altura de caída. 

La altura de trabajo determina la cantidad de puntos de anclaje a disponer.

Según  la  separación  de  estos  puntos,  se

definirá  la  altura  libre  de  caída.

Evidentemente, cuanto mayor es la altura de

caída, mayor es la energía a disipar.  Y de

igual  manera,  por  el  efecto  de  péndulo,

existe un riesgo evidente de colisión con un

obstáculo. 

En  estas  circunstancias  se  tendrá  que

computar  la  altura  total  de  la  intervención

(base de apoyo del operario con respecto a

la altura de rasante o acera), la longitud de la

cuerda  y  el  índice  de  elasticidad  de  la

misma, el  alargamiento que puede sufrir  el

absorbedor de energía, y la propia altura. 

En el  próximo apartado se estudiará cómo

calcular la altura libre óptima, con un ejemplo

práctico. 

Ilustración de  alturas de referencia
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Posición respecto al anclaje. 

La  posición  del  obrero  respecto  al  anclaje

determina  el  riesgo  real  del  mismo  en

situaciones  de  descuelgues  accidentales  o

caídas. Si el  trabajador está por debajo de

su punto de anclaje, la altura de caída y la

energía  de  la  misma  disminuye.  Sin

embargo, si el obrero está por encima de su

punto  de  anclaje,  el  riesgo  potencial

aumenta considerablemente. 

Estas condiciones se definen con lo que se

denomina factor de caída, que simplificando,

se establece en 0'5, 1 y 2, en función de si el

anclaje se produce por encima del obrero, a

la  altura  del  enganche  o  por  debajo  del

anclaje respectivamente.

Según  las  condiciones  de  anclaje  con

respecto  al  cuerpo,  será  obligatorio  un

elemento que absorba la energía de caída,

provocando accidentes  incluso mortales  en

caso de no utilzarlo. 

© 1995-2022 Petzl. Ilustraciones explicativas de los factores

de caída. Extraída de www.petzl.com y modificada.

En reparaciones de edificios con cubierta plana, el procedimiento más habitual es trabajar

de arriba a abajo,  descolgándose desde la  cubierta.  Por  lo  que,  lo  más normal  es  que

tengamos un factor de caída de 0'5, limitando el riesgo.  

Sin embargo, en torres metálicas o cubiertas inclinadas donde no se ha previsto los

trabajos de mantenimiento, los trabajos se realizan de abajo a arriba, colocando anclajes

conforme se va subiendo, con un proceso similar al de la escalada. En estas situaciones, el

peligro es mayor y hay que extremar las precauciones. 
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Altura libre. 

Este concepto es fundamental en trabajos verticales. Se denomina así a la altura que queda

por debajo de los pies del obrero, que será necesario calcular para evitar los choques contra

un obstáculo en caso de caída. El valor de la altura libre se tiene que facilitar en el elemento

o  aparato  anticaídas,  y  va  en  función,  obviamente,  del  peso  del  usuario  así  como  el

elemento de amarre. Para calcular la altura libre, existen varias herramientas la red que

permiten obtener la altura libre según el sistema de amarre, la longitud del sistema y el peso

del operario. 

Para calcular y optimizar la altura libre se puede trabajar en varios puntos:

a. Limitar el desgarro del elemento que absorba la energía de caída. Para conseguir esto

podemos trabajar sobre dos aspectos. Uno, las características del propio absorbedor de

energía. Y el segundo, y más objetivo, trabajar sobre la altura de caída, teniendo en cuenta

lo analizado anteriormente. Es decir, trabajar por debajo del anclaje, para disminuir la altura

de caída, y por lo tanto, limitar la energía de la misma. 

Pondremos un ejemplo.  

-Una persona de 80 kilogramos

-Una altura de trabajo de 3'45 metros

-Un factor de caída de 1 (es decir, anclaje a

la misma altura que el enganche del arnés

del obrero) 

-Una elongación del absorbedor, en función

del peso del obrero, de 20 cm. 

-El  amarre  del  arnés  se  produce  a  una

distancia de 1,30 m desde el pie del obrero.

-La  distancia  de  seguridad,  por  norma,  la

mantenemos en 1 metro. 

Con una longitud de cuerda de 2 metros, la

distancia  del  suelo  hasta  el  anclaje  tendrá

que ser de 4,50 m. Ilustración ejemplo de distancias de referencia.
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CONDICIONE  S DE LA ZONA D  E TRABAJO

             Tipología del edificio o elemento a reparar.   

La  tipología  de la  edificación es  un punto  muy  importante  en la  evaluación de riesgos,

porque va a definir los recorridos de trabajo a través del propio edificio y sus fachadas, va a

determinar los puntos de anclaje disponibles, las longitudes de cuerda necesarias, y,  en

definitiva, toda la planificación de los trabajos a ejecutar.  

Evidentemente,  las  tipologías  constructivas  varían  según la  climatología,  las  costumbres

sociales, el urbanismo existente, etc. Como no es un tema propio de este ensayo, y para

centrar el tema, vamos a simplificar la enumeración, y nos vamos a quedar sólo en el clima

mediterráneo de la península.

En el desglose de tipologías, vamos a basarnos en el catálogo de tipologías del Instituto

Valenciano de la Vivienda, y vamos a definir su implicación en trabajos descolgados. 

Vivienda unifamiliar aislada

Cubierta plana

En este  tipo  de  edificación,  se  suele  tener

una cubierta plana transitable con algún tipo

de pared o soporte para anclar los sistemas

anticaídas,  y  alguna  cubierta  plana  no

transitable, sin apenas antepecho, donde no

existen soportes verticales donde anclar. 

En estos tipos de tipología, aunque la altura

de trabajo no es muy alta, existe un peligro

importante  de  desprendimiento  de  anclaje,

así como rotura del cordaje por rozamiento. 

Será, por tanto, fundamental, un buen diseño

de  recorridos,  puntos  de  anclaje,  y

elementos de protección.

Ilustración.  Peligros  de  rozamiento  de  cuerda  en  cubiertas

planas
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Cubierta inclinada

En este tipo  de edificación,  al  no tener  un

soporte en cubierta donde proceder a anclar,

la  solución  más  utilizada  es  anclar  en

fachada inversa, arrojando la cuerda a través

de la cubierta.

En  estos  casos  tenemos  dos  peligros

evidentes:

1. El rozamiento de la cuerda por elementos

de la edificación y la cubierta. Lo que tendrá

que cuidarse debidamente. 

2. Que la altura libre de caída, calculada por

el lado del descuelgue, no sea suficiente en

las demás fachadas. 

Ilustración.  Peligros de rozamiento de cuerda y error  en el

cálculo de altura libre.
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Vivienda unifamiliar entre medianeras o adosadas

Cubierta plana o inclinada

En  este  tipo  de  edificación,  el  tipo  de

cubierta no es muy significativo, pues suelen

tener en común todas las viviendas un patio

al fondo, y una fachada secundaria. 

El  tipo  de  anclaje,  tanto  con  una  vivienda

como  con  la  otra,  se  sitúa  en  la  fachada

contraria,  y  se  arroja  por  encima  de  la

cubierta. 

En estos casos, al existir casas colindantes,

no tenemos el peligro de falta de altura libre

de caída por desplazamiento a otra fachada.

Pero sí mantenemos el riesgo por rotura de

cuerda. 
Ilustración. Peligros de rozamiento de cuerda. Edificios entre

medianeras.

En  general,  en  vivienda  unifamiliar  vamos  a  tener  las  ventajas  de  una  altura

moderada, y podremos jugar con las distintas fachadas de la misma. 

Pero esa misma ventaja se puede tornar en inconveniente, si  no está definido el

recorrido de obrero por la fachada, y el comportamiento de la cuerda anticaídas.
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Edificio plurifamiliar

Edificación aislada

Edificaciones con  varias  fachadas en cada

una  de  las  orientaciones.  Permite  fácil

acceso a cada ubicación. 

El  mayor  peligro  de  las  intervenciones  en

este  tipo  de  edificación  es  el  intento  de

reutilizar  anclajes  para  cada  una  de  las

fachadas, pues el cálculo de la altura libre de

caída  varía,  y  por  lo  tanto  también  la

dimensiones del cordaje, y las protecciones

a definir. 

Aunque es fundamental formar e informar al

trabajador sobre las dimensiones y anclajes

a  utilizar  en  cada  fachada,  y  definir  las

alturas  de  cada  orientación,  en  estas

situaciones  es  aconsejable  utilizar  anclajes

cruzados. 

Ilustración. Descuelgue en fachada en edificio plurifamiliar

aislado.
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Edificación  entre  medianeras  o  en
esquina

En  estos  tipos  de  edificios,  normalmente

aparece una variable  nueva,  como son los

patios interiores. Para dar luz y ventilación a

los  cuerpos  interiores,  se  crean  patios

interiores.  A  efectos  prácticos,  esto  crea  4

fachadas  más  con  una  anchura,

normalmente de 3 metros. Si bien no se trata

de  espacios  confinados,  sí  que  tienen

limitación de movimientos, porque a todo lo

especificado  en  fachadas  exteriores,  en

patios  interiores  tenemos  que  añadir  aires

acondicionados,  tendederos,  bajantes  y

demás elementos de apoyo a la edificación. 
© 2012 Alturas  verticales  S.L..  Fotografía  de obreros  en

patio interior, con tendederos, galerías y salidas de humos.

Extraída de www.alturasverticales.com

Ilustración. Descuelgue en fachada en edificio plurifamiliar entre medianeras. Fachada exterior y patio interior.
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             Sistema constructivo

Como hemos visto, existen básicamente dos sistemas de anclaje, que se suele combinar

con  el  atado  con  argollas  en  elementos  estructurales  o  del  edificio,  como  chimeneas,

casetas de escalera, etc. Estos dos sistemas de anclaje son los que hemos denominado

químicos y mecánicos. Los mecánicos también se denominan en determinados foros como

de expansión. 

La elección del sistema de anclaje va muy relacionado con el sistema constructivo de la

edificación,  es  decir,  con  la  configuración  de  paredes  y  muros  del  edificio.  Un  sistema

constructivo muy poroso y heterogéneo invitará a utilizar sistemas de anclaje químicos, que

rellene  los  espacios  vacíos.  Y  un  sistema  constructivo  homogéneo  y  mayoritariamente

macizo permitirá el uso de sistemas de expansión mecánica. 

Analizaremos básicamente un par de sistemas constructivos, para recalcar la idea de la

necesidad  imperiosa  de  conocer  este  aspecto  para  limitar  los  riesgos.  Pero  no

profundizaremos por considerar que queda fuera del alcance de este trabajo. Y, al terminar

el desglose esquemático, analizaremos un par de puntos importantes. 

Sistema heterogéneo. Piezas pequeñas

Más típico de construcciones antiguas, pero

aún muy utilizado en restauración. Se trata

de  una  construcción  con  elementos  sin

forma definida, como piedras y rocas, unidas

mediante  una  argamasa  también  irregular,

que puede ir desde la cal hasta mortero de

cemento. 

El  mayor  peligro  de  este  tipo  de  sistema

estriba en el desconocimiento real de lo que

nos  vamos a  encontrar  en el  punto  donde

realicemos  la  perforación  para  situar  el

anclaje.  Incluso será necesario,  en muchas

ocasiones,  agujerear  de  nuevo,  por

encontrarse con un material al que la broca

no daña. Ilustración.  Muro  de  piedras  (mampostería)  y  detalle  de

taco perforado en el muro.
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Sistema homogéneo. Piezas pequeñas.

Sistema  más  habitual  en  edificios  que  se

reparan  o  restauran.  Estaríamos  hablando

de  la  típica  fachada  de  ladrillo,  vistos  o

tapados  con  mortero  y  pintura.  Aunque

también aquí entrarían los muros de bloque

de hormigón, en los cuales el anclaje es muy

débil. 

En  estos  casos  tenemos  que  analizar  de

nuevo  los  puntos  que  hemos  nombrado

anteriormente,  es  decir,  la  porosidad  del

muro y la resistencia del mismo. 

En el  gráfico mostramos dos sistemas muy

diferentes conforme su configuración. 

A. Aparejo de ladrillo perforado. En este tipo

de detalle, la perforación avanza lo suficiente

para que entre el anclaje. Y éste, tanto si es

mecánico  como  químico,  tiene  suficiente

agarre como para soportar las tracciones. 

B. Muro de bloques de hormigón. Con este

sistema constructivo no tenemos espacio de

agarre  suficiente  para  ninguno  de  los  dos

anclajes. Por lo que habría que desecharlo,

buscando otro punto, o incluso haciendo una

cata  que  atraviese  toda  la  sección,  para

anclarlo por dentro.  

Ilustración.  Muro  de  ladrillo  perforado  y  detalle  de  taco

perforado en el muro.

Ilustración. Muro de bloque de hormigón y detalle de taco

perforado en el muro.
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Sistema homogéneo. Masa uniforme

Este  sistema,  por  ejemplo  de hormigón en

masa u hormigón armado, tiene muy buena

resistencia tanto en anclajes químicos como

mecánicos. 

Nos  lo  encontraremos en  muros  de  carga,

losas en algunos techos,  y,  sobre todo, en

pilares. 

El  inconveniente  es  que  son  elementos

estructurales,  y  que normalmente  están en

edificios  que  hay  que  reparar,  por  lo  que

tienen  una  antigüedad  importante.  El

hormigón sufre, como todo, con el paso del

tiempo y las inclemencias, por lo que puede

que tenga una reducción de su resistencia, y

crearle  perforaciones puede que no  sea la

mejor opción. 

En general, se optará por rodear pilares con

las cuerdas, en lugar de perforar para anclar. Ilustración. Muro de hormigón y detalle de taco perforado

en el muro.
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             Entorno

Si  bien  este  punto  no  es,  propiamente  dicho,  una  parte  de  los  trabajos  descolgados  o

verticales, sí que es un aspecto muy a tener en cuenta en la evaluación de riesgos y gestión

de medidas preventivas. Como se ha dicho en otros apartados de este trabajo,  se está

trabajando  mucho  en  sistemas  descolgados  por  rapidez  de  tramitación  de  licencias  y

facilidad en obtención de permisos, entre otros factores. El hecho de no tener que montar

andamios y, por ende, no tener que ocupar la vía pública, facilita todas las gestiones. 

Pero, a su vez, hace que se olvide de los peligros de desprendimientos y caídas de objetos.

El peligro de impacto a vehículos y peatones tiene que estar muy presente. Y evitar el riesgo

sin ocupar vía pública, es también un reto. 

Enfocándonos en el riesgo expreso de los operarios descolgados, la necesidad de colocar

una  malla  para  evitar  esos  desprendimientos  se  restringe  mucho  la  movilidad,  causa

sensaciones claustrofóbicas en algunos puntos y, sobre todo, dificulta las labores de rescate

en caso de accidente. 

Otros  aspectos  donde  el  entorno  va  a  influir  en  la  evaluación  de  riesgos  van  a  ser  la

orientación de edificio, los flujos de viento por la geometría del entorno, la contaminación

acústica,  que  dificulte  la  comunicación  entre  operarios,  la  existencia  de  arbolado  e

infraestructuras e instalaciones públicas, la afluencia de fauna local (palomas, ardillas, ratas

y demás roedores,...)

A modo de pinceladas, se resumen las condiciones genéricas más habituales
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Viento. Independientemente de los aspectos

circunstanciales del tiempo, la geometría del

edificio  y  los  colindantes   puede  provocar

que  exista  un  auténtico  túnel  de  viento,

especialmente  en  calles  estrechas  donde

exista  un  edificio  especialmente  alto.  En

circunstancias  normales,  la  medida

preventiva sería clara,  no actuar hasta que

mejoren la condiciones. Pero si es un estado

generalizado,  se  tendrán  que  aumentar

anclajes,  y  prever  ayudas  y  medidas  de

evacuación  en  caso  de  necesidad  de

rescate. 

Ilustración.  Condiciones  adversas  por  viento  en  trabajos

verticales.

Orientación.  Soleamiento  y
deslumbramiento.

La orientación, combinado con los acabados

exteriores  del  edificio,  pueden  provocar

situaciones  de  deslumbramiento  y  falta  de

visibilidad. Será un aspecto importante a la

hora de planificar  los  turnos,  y  horarios de

trabajo según la fachada. 

Ilustración.  Condiciones  adversas  por  deslumbramiento  en

trabajos verticales.
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Arbolado y fauna

Aunque es un punto marginal, la existencia

de arbolado pegado a fachada es un punto

importante en la evaluación de riesgos. 

La  existencia  de  ramas  donde  puede

enredarse  el  cordaje,  la  falta  de  visibilidad

por el follaje, y la dificultad de proceder a la

evacuación  de  personal  herido  o

accidentado, crea la necesidad inapelable de

diseñar  un  plan  específico  de  trabajo,  con

definición  de  rutas  y  estrategias  de

actuación. 

Fotografía. Condiciones adversas por existencia de arbolado

en trabajos verticales.

Malla para evitar desprendimientos

El  tráfico  rodado  o  peatonal  provoca  la

necesidad  de  prever  medios  para  evitar  la

caída  de  objetos  por  manipulación  o

desprendimiento.  Esta  malla  dificulta  los

trabajos en altura, e imposibilita la opción de

evacuación por descenso a cota de calle. 

Para esos casos, hay que definir un plan de

evacuación  y  rescate,  y  definir  huecos  en

fachada  o  balcones  que  sirvan  de

escapatoria.

Ilustración. Trabajo con malla para evitar la caída de objetos.
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CARACTERÍSTICAS DEL EQUIPO

Condiciones de mantenimiento y utilización

Uno de los puntos claves cuando se trabaja con material  y equipamiento propio de los

trabajos verticales, más allá de conocer las fichas técnicas de los mismos, sus competencias

y limitaciones, es conocer su estado de mantenimiento. Existe un porcentaje muy alto de

accidentes que se provocan por falta de mantenimiento del equipamiento. Por ello, es muy

importante tener presente las pautas de mantenimiento que requiere cada equipo, y solicitar

a la empresa los justificantes de este mantenimiento. 

Es fundamental asegurarse de que los operarios han recibido la formación e información

sobre las características del equipo, y que tienen claro qué deben comprobar antes del uso

de este. 

A modo de resumen esquemático, señalar que:

- El equipo tiene que sufrir una revisión en profundidad por operario o persona competente

al menos una vez al año.

-  Comprobar  antes  de  cualquier  uso  si  existen  deformaciones  o  fisuras  en  las  partes

estructurales del equipo (hebillas, ejes, brazos,...)

- Comprobar pivotes y giros, frenos, muelles de retorno, limpieza de ruedas y desgaste de

ruedas dentadas.

. Comprobar el estado de la cuerda, según indicaciones del fabricante. Comprobar alma y

funda. 

- Vigilar los desgastes y cortes, así como los daños debidos al uso y antigüedad del equipo.

Existen  en  el  mercado  varias  empresas  que,  conocedoras  de  la  importancia  del

mantenimiento  y  control  del  equipamiento,  facilitan  fichas  de  revisión  para  controlar  los

puntos más importantes. 

Aunque cada ficha es distinta, obviamente, un resumen global nos puede servir como

guía para llevar a cabo la labor de evaluación de riesgos del trabajo. Y con esa intención se

lista los siguientes puntos de chequeo. 
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Marcado CE Comprobar si existe y aparece. 

Vida útil Comprobar que no se ha rebasado 

Cintas. A Control de estado, cortes, desgaste. 

Comprobar estado de costuras.  IMPORTANTE: las costuras

tienen colores distintos a los de la cinta.

Puntos de enganche Comprobar el estado de los enganches textiles, los metálicos

y los de plástico

Hebillas Comprobar las hebillas de regulación, y verificar que no tienen

fisuras, deformaciones, corrosiones, grietas

Elementos de confort Comprobar estado de acolchados

Controlar las trabillas

Comprobar los elásticos de las perneras.

Bloqueador Revisión del estado del cuerpo del bloqueador.

Comprobar el paso de la cuerda

Comprobar estado y limpieza de la rueda dentada

Revisión de leva, si le tuviera

En todo caso, una vez puesto en común el plan de prevención con la empresa, y que

ésta nos haya facilitado la marca del equipamiento que va a utilizar, debemos obtener el

procedimiento de revisión y la ficha de revisión firmada y fechada por la empresa, con una

antigüedad menor a 12 meses. 
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4. Evaluación de riesgos y protocolos de actuación

De manera  general,  como técnico  de  prevención  de  riesgos  laborales,  o  como técnico

redactor  de  documento  de  prevención,  en  cualquiera  de  sus  variedades,  cuando  nos

enfrentamos a un trabajo vertical, tenemos que tomar las siguientes medidas:

MEDIDAS DE DEFINICIÓN DE PELIGROS. EVALUACIÓN DE RIESGOS

A. Listar los operarios que van a trabajar en la obra, y comprobar sus condiciones físicas.

Ante todo, el peso, como valor objetivo que nos permite definir los elementos de disipación

de energía de caída. 

El peso de los operarios nos permitirá calcular cada uno de los elementos de anclaje

y sujeción que, junto con la altura libre, nos permite realizar una configuración de seguridad. 

B.  Listar  las  operaciones  a  realizar,  viendo  las  condiciones  de  trabajo,  el  tiempo  en

suspensión, los posibles peligros añadidos. 

Esto nos permitirá definir  también la posición relativa de anclaje, determinando si

estará por encima o por debajo del trabajador.

C.  Determinar  todas  las  características  del  edificio  y  del  entorno  de  trabajo.  Definir  el

sistema  estructural,  la  definición  constructiva,  la  orientación  y  ubicación  del  edificio,  los

peligros intrínsecos y extrínsecos.

De tal manera, podemos prever peligros por falta de anclaje, roturas de cordaje por

rozamiento con partes del edificio, peligros por desprendimientos, etc. 

En definitiva, evaluar los riesgos entres ámbitos, equipamiento a utilizar, puntos de

anclaje y recorridos de los operarios por el edificio, y peligros que nos plantea la ubicación y

entorno del edificio, para el operario y para los viandantes. 
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MEDIOS DE EVACUACIÓN

A. Entre los riesgos más importantes en este tipo de trabajo, se encuentra la suspensión

inerte. Esta situación se produce cuando el trabajador queda insconsciente o incapacitado

para maniobrar.  Esta postura  es muy peligrosa,  puesto  que provoca que el  corazón no

pueda bombear la sangre, y ésta se acumule en las extremidades. Se debe dar formación al

resto del equipo para que actúen rápidamente para evacuar al compañero herido.

B.  Definir  el  protocolo  de  evacuación  de  un  herido  de  forma autónoma.  Determinar  las

trayectorias de evacuación, incorporar sistemas desembragables para la evacuación desde

cota 0. 

Es absolutamente primordial que el trabajo en solitario se prohíba. Y no se trata de

que  haya  otra  persona  sin  cualificación,  sino  que,  al  menos,  dos  personas  tengan  la

cualificación para trabajar en altura con medios de descuelgue. 

Primordial este último punto en caso de que exista malla de contención, puesto que

la misma delimita la posibilidad de evacuación por rasante de acera. 

MEDIOS DE PREVENCIÓN

Se definirán los medios que podemos disponer de seguridad y prevención, recordando que

los más comunes serán:

A. Sistemas de retención, que permitirá delimitar la zona de trabajo, y evita que el operario

se traslade a una zona con mayor riesgo, o donde no se haya previsto el riesgo. 

B. Sistemas de sujeción, que posicione al trabajador con precisión en el lugar de trabajo.

Estos sistemas no evitan las caídas, por lo que tienen que complementarse con un sistema

anticaídas.

C. Sistema anticaídas, que asegura al usuario, aunque no impide la caída libre. Este sistema

limita la fuerza o energía de caída.

Para calcular el sistema anticaídas, hay que asegurarse que la fuerza de choque no

sobrepasa  los  6kN.  Este  sistema  incluye  un  elemento  absorbedor  de  energía.  Estos

absorbedores tienen una ficha técnica que te permiten definirlos en función de la altura de

caída máxima. 
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Para calcular la distancia de detención de caída y la altura libre necesaria, se haría

de la siguiente manera:

La altura libre es la altura de seguridad mínima por debajo de un sistema anticaídas, para

evitar  que el  obrero choque contra el  suelo,  o contra el  obstáculo que se calcula.  Para

calcular esa distancia, simplemente tenemos que sumar las distancias particulares de cada

parte: 

La distancia de parada del elemento de amarre (Longitud de la soga o cuerda)

La  distancia  máxima  de  elongación  del  elemento  absorbedor  de  energía,  denominada

longitud de desgarro. 

La altura del usuario (en realidad la altura desde los pies hasta el punto de anclaje en el

cuerpo)

Y nos faltarían dos distancias: La distancia de seguridad que queramos darle, y que será la

distancia a la que quedará el cuerpo desde el suelo. Y la distancia de alargamiento eventual

del soporte/cuerda. Esta última debería venir en las condiciones técnicas de la cuerda, o

hacer una estimación de seguridad.   

Antonio J. Ropero Perona                                                                                                 
47



UMH-MASTER UNIVERSITARIO EN PREVENCIÓN DE RIESGOS LABORALES
TFM: Comentarios sobre el Plan de Prevención de riesgos laborales utilizando

Técnicas de Trabajos Descolgados

MEDIDAS PREVENTIVAS PROPIAS DEL EQUIPAMIENTO DE ESCALADA

En una evaluación de riesgos, y una vez seleccionado el equipamiento a utilizar, la

propia configuración del mismo tendrá unas consecuencias a nivel de prevención de riesgos,

y cálculo de medidas preventivas. 

Elección del punto de conexión

No todos los arneses disponen de distintos

puntos de amarre. Pero, en general, existen

tres puntos donde conectarse:

A. Dorsal

B. Esternón

C. Vientre

La elección del punto de conexión influye en

la comodidad del usuario y, relacionado con

esto,  la  autonomía  y  tiempo  de  trabajo.

También influye el cálculo de altura libre de

caída.  Pero  sobre  todo,  como  punto  más

importante,  influye  en  la  posición  en

suspensión  inerte,  por  inconsciencia  del

obrero.

Cuanto más bajo esté el punto de enganche,

más  difícil  será  mantener  el  equilibrio  en

vertical,  y  más  fácil  que  se  produzca  un

volteo  del  cuerpo.  Por  ello,  las  posiciones

ideales serían la dorsal y la del esternón. 

En resumen, si se busca facilidad de trabajo

del obrero, la posición ideal es la Dorsal. 

Si se busca proteger al operario en caso de

suspensión inerte, el enganche ideal será la

del esternón.

I

lustración.  Comparación  esquemática  de  distintas

posiciones  en  suspensión  inerte,  según  la  elección  del

punto de conexión.
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Polipasto

Para  el  izado  de  cargas,  (por  ejemplo  en

rescates)  se utiliza el  polipasto,  que es un

sistema  de  poleas  que  permite  reducir  los

esfuerzos  que  se  tienen  que  realizar  para

elevar un peso. 

Para calcular los pesos a elevar en caso de

rescate con polipasto, es necesario saber la

relación  de  peso  que  permite  levantar  el

propio  polipasto,  la  resistencia  que  debe

tener, y el peso  que soportará el anclaje del

sistema.

Si  el  rescate  lo  va  a  llevar  una  única

persona,  y  el  peso  del  operario  más

voluminoso es de 80kg, para no sobrepasar

los 25 kg de carga, tendremos que utilizar un

polipasto con una relación mínima de 4:1

Anotar que en la ilustración que se adjunta

del polipasto 4:1, el anclaje del mismo tiene

que  soportar  la  masa  del  cuerpo  más  la

fuerza  de la  persona que lo  iza.  Dicho  de

otra forma, 1'25 veces el peso del herido. 

©  1995-2022  Petzl.  Ilustración  de  polipasto  con  relación

4:1. Extraída de www.petzl.com
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Descensor-asegurador autofrenante

El  descensor  con  asegurador  autofrenante

es  un  sistema  anticaídas,  que  además

permite descender de manera controlada. 

El descensor se puede instalar en el arnés, o

en  el  anclaje,  en  función  de  la  libertad  de

movimientos que se busque. 

Es necesario comprobar las condiciones de

peso  máxima  que  soporta  el  aparato.  El

descensor también tiene una carga mínima,

que  es  la  que  activa  el  freno.  Si  no

alcanzamos  esa  carga,  no  funcionará  el

sistema. 

©  1995-2022  Petzl.  Ilustración  de  obrero  usando  el

descensor, anclado al arnés, Extraída de www.petzl.com
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ESQUEMA SOBRE EVALUACIÓN DE RIESGOS
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5. Planificación en caso de accidente

La planificación de los medios de evacuación en caso de accidente, en trabajos 

verticales, es fundamental, y tiene que tener un espacio igual de importante que el resto de 

evaluación de riesgos en el documento de prevención que se redacte. Tiene una 

importancia especial el hecho de la complicación que supone un rescate o una evacuación 

de un herido que se ha quedado descolgado. Y en ella influye tanto el operario herido, el 

entorno de trabajo como el equipo del que se disponga. 

A continuación se dan unas pinceladas con los conceptos más importantes a tener 

en cuenta en la planificación de estos rescates. 

Calcular y clarificar la capacidad de absorción de energía de caída

En trabajos verticales, como ya se ha 

nombrado en el documento, se utiliza un 

equipo que absorbe la energía de la cuerda,

evitando que el obrero sufra en caso de 

caída. Pero este elemento tiene unas 

características que lo limitan para cierto tipo 

de caídas. 

Normalmente esa limitación viene definida 

por una tabla de ordenadas y abscisas, con 

el peso del obrero y la distancia de caída. 

Habrá que solicitar las características del 

absorbedor de caídas, el peso del obrero, y 

habrá que diseñar las distancias de anclaje 

para limitar caídas mayores a la resistencia 

del equipo. 

© 3M 2022. Ilustración de esquemas de distancia de caída

libre. Extraída de  manual de instrucciones para el usuario,

Eslingas  absorbedoras  de  energía  serio  Protecta.

www.3m.com
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Como dato a recordar, saber que podemos considerar fuerza de choque inaceptable toda 

aquella que supere los 6kN, pero teniendo en cuenta que una caída con una fuerza por 

debajo de los 6kN tampoco es insignificante, y puede producir daños significativos.

Rescate en equipo. Izado y descenso

La manipulación de heridos descolgados suelen ser momentos de máxima tensión, 

donde se busca descolgar al accidentado con la máxima celeridad. Esos nervios y esas 

prisas, inherente al ser humano, puede suponer cometer algún fallo con final fatal. Por ello 

es fundamental tenerlo todo coordinado y que todos los operarios hayan recibido la 

formación al respecto. 

En primer lugar, hay que saber que cualquier maniobra de rescate en equipo debe 

realizarse con dos sistemas de cuerda independiente. Tendremos que elegir si esos dos 

sistemas serán, ambos, de tracción, o uno de ellos será de tracción y el otro de seguridad. 

La mayor diferencia entre ellos es la rapidez 

de instalación. Colocando un sistema de 

tracción y otro de seguridad, en poco tiempo 

se está descendiendo con el herido. Pero el 

mayor peligro que tiene es que casi toda la 

carga de trabajo se lo lleva el sistema de 

tracción, y se suele descuidar el sistema de 

seguridad. La mayor ventaja de un sistema 

de doble tracción es la posibilidad de 

gestionar trayectorias complejas, además de

que ambos sistemas necesitan la misma 

atención, por lo que, en caso de rotura, la 

doble seguridad funciona. 

En todo caso, en un alto porcentaje 

se instalará el primer sistema (tensión + 

seguridad), por lo que hay que informar 

claramente al encargado de la cuerda de 

seguridad la necesidad de mantener la 

atención en toda la maniobra. 

©  1995-2022  Petzl.  Ilustración  de  rescate  en  equipo,

Extraída de www.petzl.com
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Rescate con descenso acompañado

Si bien no es el mejor sistema, sin duda es el más utilizado, sobre todo en obras o 

actividades pequeñas, donde sólo hay dos obreros. Además, es un sistema muy rápido, 

dado que el segundo obrero suele tener el equipamiento de trabajo vertical instalado. 

El sistema es relativamente sencillo. Se trata

de  duplicar  el  sistema  anticaídas,  pero

utilizar  únicamente el  sistema de descenso

del operario que realiza el rescate. 

En este caso, el descensor autofrenante es

el  que más sufre,  y  se necesita un control

absoluto  del  mismo,  y  conocer

perfectamente las tácticas de descenso. 

Habrá  que  estudiar  detenidamente  las

características del descensor, pero podemos

hablar  de  descartar  este  sistema  de

descenso en caso de superar los 200kg. Por

lo que, si en la obra va a existir operarios de

100kg, será fundamental prever otro sistema

de evacuación.

Como  variante  de  este,  y  aún  más

desaconsejado, pero aún más rápido, sobre

todo en caso de que el operario que intenta

rescatar no tenga el equipo instalado, es la

opción de que el segundo operario utilice los

mismos sistemas anticaídas y de descenso

que el obrero accidentado. 

Una vez conectada la persona accidentada,

se  intercambian  los  sistemas,  siendo  la

cuerda  anticaídas  la  que  sirve  para

descender.

© 1995-2022 Petzl. Ilustración de descenso acompañado,

Extraída de www.petzl.com

© 1995-2022 Petzl. Ilustración de descenso acompañado,

Extraída de www.petzl.com
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En caso de que el accidentado pierda la 

consciencia:

- Si disponemos de un tercer compañero que

puede controlar toda la operación 

- Tenemos conocimiento de las 

características del descensor y la certeza de 

que soportará la carga

- Tenemos la experiencia suficiente para 

asegurar el descenso

Entonces podremos optar por desenganchar 

a la persona inconsciente, y engancharlo a 

nuestro propio sistema de seguridad. 

Este sistema requiere mucho conocimiento 

del medio, y reviste una especial 

peligrosidad. Pero en caso de ser necesario, 

puede ser la diferencia entre la vida o la 

muerte del operario accidentado. 

© 1995-2022 Petzl.  Ilustración de descenso acompañado

desenganchando a la víctima, Extraída de www.petzl.com
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5.CRITERIOS A TENER EN CUENTA. NORMATIVA.

Como comentarios complementarios al presente ensayo, se considera necesario realizar un 

análisis de criterios y requisitos que habrá que seguir, apoyados en la normativa vigente, la 

normalización de referencia, y las notas técnicas de prevención respecto a los trabajos 

verticales. 

FORMACIÓN E INFORMACIÓN
Los trabajadores que realizan técnicas de trabajos descolgados o verticales deben 

tener una formación adecuada y especifica, no sólo en lo relativo a trabajos verticales, sino 

también relativa a prevención de riesgos, conforme marca el punto 4.4.1.f del RD 

2177/2004. Por lo tanto, desde el servicio de prevención tendrá que asegurarse de ese 

punto. 

Además, los trabajadores tienen que conocer los riesgos de la actividad y trabajos 

que realizan. 

ANCLAJES

Los anclajes que se sitúen sobre elementos estructurales del edificio o planos 

verticales tendrán que cumplir la norma UNE/EN 745. Como se ha comentado en puntos 

anteriores, el anclaje del sistema de seguridad y el anclaje del sistema de trabajo deberían 

ser independientes y colocarse en soportes base distintos. A estos anclajes se les suele 

denominar instalación de cabecera. 

CUERDAS

Las cuerdas tienen que analizarse diariamente, y desecharse en case de cualquier 

deterioro o duda razonable sobre su rendimiento, así como llevar un seguimiento de fechas 

y personas que hayan utilizado las mismas, según recomendaciones de la Norma Técnica 

de Prevención 1108. 

Es recomendable la utilización de distintos colores para cada cuerda, en función de si

son de trabajo o de seguridad. Las cuerdas serán semiestáticas o de bajo coeficiente de 

alargamiento, y estarán certificadas por UNE-EN 1891 como tipo A. 
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Es importante y necesario que las cuerdas tengan un nudo en la parte final de la 

misma, para evitar que se pueda salir el dispositivo. Además, estás tendrán que tener un 

peso al final de la misma, que las mantenga tensadas. 

SISTEMAS COLECTIVOS

Si bien los trabajos verticales utilizan y asumen los sistemas de protección individual 

como única solución, es importante tener en cuenta que la prioridad en protección deben 

seguir siendo los sistemas de protección colectiva. En momentos puntuales, como la 

formación de los anclajes, o la retirada del equipo, o para proteger a terceras personas del 

peligro de desprendimiento, se priorizará y se instalarán protecciones colectivas. 

(Barandillas en cubiertas no transitables, pasarelas en zonas no pisables, líneas de vida en 

cumbreras y espacios inaccesibles, redes en fachadas y huecos,...). 

MANTENIMIENTO

Los componentes del equipamiento para trabajos verticales tienen que tener una 

planificación de control y mantenimiento, desde el mismo momento de su adquisición. Este 

mantenimiento y control viene definido en la norma UNE-EN 365. Debe estar marcada y 

accesible toda la información del equipo, para poder controlar de manera efectiva la vida útil 

que le reste, el uso que se le ha dado, así como el mantenimiento al que se le ha sometido. 

Todo este proceso debe seguir las instrucciones que aparezcan en la ficha técnica del 

fabricante del equipo .

PROBLEMAS ERGONÓMICOS

En este ensayo se han analizado los riesgos vinculados especialmente a caídas a 

distinto nivel, y caída de objetos sobre terceros. Pero existen riesgos muy importantes en 

este tipo de trabajos, y son lo ergonómicos, provocados por el mantenimiento de posiciones 

forzadas durante un período prolongado. La normativa obliga, según la duración de estos 

trabajos, a la instalación de silla de trabajo. Lo ideal es usarla en todos los trabajos, y sin 

duda, en cuanto la duración de este sea de media hora o más. 

Los problemas ergonómicos en trabajos verticales vienen definidos en la Nota 

Técnica de prevención 789, y específicamente se centra en el asiento de trabajo. La silla es 

considerada equipo de trabajo, y como tal es tratada por la citada Nota Técnica.
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CONDICIONES CLIMÁTICAS

Navegando entre la distinta normativa y Normas Técnicas referentes a trabajos 

verticales, vemos que se determina que los trabajos a distinta cota del suelo, ya sea en 

altura o verticales, sólo podrán ejecutarse si no está en riesgo la salud y seguridad de los 

trabajadores. Pero no vienen definidas esas condicione desfavorable, dejando a criterio de 

los operarios, empresario o recurso preventivo la decisión de cuándo es peligrosa una 

situación climática adversa para realizar un trabajo. 

Aunque no es específicamente una Norma Técnica de trabajos verticales, en la 

Norma Técnica de Prevención 448 aconsejan no trabajar en caso de lluvia. Y habla de una 

velocidad de viento máxima de 50 km/h. 

MARCADO CE. EPI.

Según el RD 773/1997, todos los componentes del equipamiento de trabajos 

verticales están considerados equipos de protección individual, exceptuando la silla de 

trabajo, las protecciones del cordaje y los dispositivos de anclaje. Son EPI de categoría III, y 

por lo tanto, deben superar el examen de marcado CE, deben disponer de declaración CE 

de conformidad y el pertinente manual de instrucciones. 

NORMAS UNE

Excepto la silla de trabajo y los protectores del cordaje, que además de no necesitar 

marcado CE por no considerarse equipo de protección individual, tampoco están regulados 

por una noma UNE, el resto de componentes del equipamiento sí que están regulados por 

una norma UNE-EN que los regule y defina. Se listan aquí las normas que regulan cada 

componente. 

COMPONENTE NORMA UNE

Arnés de sujeción UNE-EN 358 

 UNE-EN 813

Dispositivo de descenso  UNE-EN 341

 UNE-EN 12841

Mosquetón. Conector  UNE-EN 362
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Amarre  UNE-EN 354

Bloqueador de ascenso  UNE-EN 567

 UNE-EN 12841

Cuerda de trabajo  UNE-EN 1891

Arnés anticaída  UNE-EN 361

Regulación de cuerda  UNE-EN 353-2

 UNE-EN 12841

Casco de seguridad  UNE-EN 397

ELEMENTOS NO PERMITIDOS

Como existe una clara vinculación entre los trabajos verticales y la escalada, 

inevitablemente equipamiento del ámbito deportiva acaban utilizándose en el ámbito laboral,

indebidamente. El técnico en prevención o el recurso preventivo debe estar atento para 

detectarlos y prohibir su uso. A modo de resumen, citaremos:

Descensor  tipo  ocho.  Permite  el  descenso

utilizando técnicas de rápel.

Bloqueador tipo “Shunt” como anticaídas

Mosquetón sin cierre de seguridad. Asegurador con bloqueo mediante leva
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6.EJEMPLO DE APLICACIÓN
El  objetivo  primordial  de  este  ensayo  era  establecer  una  pautas  tipo  y  unos

protocolos genéricos para poder estimar los puntos donde centrarse en la elaboración de un

documento preventivo para trabajos descolgados o verticales. 

Como  se  ha  visto  en  la  documentación  anterior,  la  casuística  es  enorme,  y  las

medidas a comprobar  y  controlar  son,  en cierta  medida,  inabarcables,  hasta  conocer  el

equipamiento exacto que va a utilizar la empresa de trabajos verticales, así como el entorno

donde se va a trabajar. A esto se le suma que, en la mayoría de los casos, el obrero que se

dedica a trabajos verticales sabe más del procedimiento y del equipamiento que el técnico

que realiza el documento preventivo. Por lo que es difícil establecer una pautas de calidad

sin realizar un estudio profundo de todo el equipamiento que se usa en este tipo de trabajo. 

Para no perder de vista el objetivo primordial de este ensayo, y, de igual manera,

simplificar  toda  la  documentación,  se  considera  necesario  añadir  en  el  documento  un

ejemplo de evaluación de riesgos para un tipo de intervención determinado y acotado. 

Para ello, vamos a utilizar una casa comercial determinada. De igual manera, vamos

a definir un entorno determinado, así como a los propios obreros. De esta manera, se trata

de aclarar lo que, en opinión del autor, sería un recorrido lógico en el análisis y evaluación

de riesgos propios de los trabajos en altura. 

En un intento de clarificar todo el documento, se va a proceder a utilizar una fichas

de producción propia, sin más pretensiones que esquematizar al máximo todo el proceso

expuesto en este trabajo. 
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FICHA DE EVALUACIÓN DE RIESGOS 

TRABAJOS VERTICALES

Identificación de la obra Fotografía

Identificación A
Tipo Plurifamiliar. Fachada
Dirección

EQUIPAMIENTO

Sistema Equipo Datos

Equipamiento Arnés. Tipo VOLT © Petzl Carga nominal: 140 kg

Marcado CE
Casco. Tipo VERTEX © Petzl Resistencia barboquejo: 50kg

Protección eléctrica: Clase 0

Anticaídas Anticaídas para cuerda tipo 

ASAP © Petzl

Marcado CE

Absorbedor de energía tipo 

ASAP SORBER 20 © Petzl

Límite peso usuario: 50-130 kg

Longitud: 20 cm

Elongación máxima 45cm
Cuerda tipo AXIS 11mm © Petzl Ø11 cm

Marcado CE

Resistencia  22kN

Fuerza de choque 5,2 kN

Alargamiento estático: 3%

Sujeción Amarre regulable tipo GRILLON
© Petzl

Mosquetón asimétrico tipo AmD
© Petzl

Resistencia eje mayor 27kN

Resistencia eje menor 8kN

Resistencia gatillo 7kN
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Descensor autofrenante tipo 

IDS © Petzl

Carga máxima 150 kg

Carga máxima rescate: 250kg

Auxiliares De acero estándar tipo BOLT 

STEEL © Petzl

Ø10mm

Resistencia cizalladura 23kN

Resistencia extracción 15kN
Polea tipo SPIN S1 © Petzl ØMAX 11mm      ØMIN 7mm

Carga de uso 2,5*2 = 5kN

Carga de rotura  23kN

Rescate Polipasto reversible tipo JAG 

SYSTEM © Petzl

Longitud 30m

Polipasto 4:1

Ø 11 mm

USUARIO

Usuario 1

Peso 82,5 kg

Altura 180 cm

Experiencia Media-alta

Ubicación anclaje Esternón

Usuario 2

Peso 90,5 kg

Altura 175 cm

Experiencia Alta

Ubicación anclaje Dorsal
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Usuario 3

Peso 80,0 kg

Altura 176 cm

Experiencia Media-alta

Ubicación anclaje Esternón

1 Completar con tantas fichas como sean necesarias.

ENTORNO DE TRABAJO

Sistema constructivo Doble hoja. Hoja exterior: Ladrillo hueco triple cerámico de 11 

cm de espesor. 

Tipología Edificio plurifamiliar entre medianeras. 

Cubierta plana transitable

Altura de trabajo 6 plantas. 

20 metros de antepecho de cubierta a suelo.

23 metros punto más alto.

Obstáculos - No existe arbolado

- Algún aparato de aire acondicionado en fachada (compresor 

exterior)

- Cableado común por fachada, en altura de planta primera. 

- Balcones de 1 metro de vuelo
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CÁLCULOS

Altura libre de caída

Se va a realizar el cálculo con el usuario más desfavorable. 

Peso 82,5 kg

Altura 180 cm

Anclaje Dorsal

Altura anclaje 1,50 m

Altura de trabajo 20 metros

Factor de caída Anclaje superior. 0,5

Elongación de 

cuerda

3,00%

Elongación del 

absorbedor

45 cm

Longitud del 

absorbedor

20 cm

La altura equivalente del anclaje serán los 20 metros del antepecho de cubierta. 

Longitud de cuerda = Altura trabajo - Distancia de seguridad -  Altura de anclaje - Elongación

absorbedor 

Longitud de cuerda = 20 metros – 1 metro – 1,50 metros – 0,45 metros – 0,03*L 

Longitud de cuerda máxima = 16,52 m.
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Cálculo de polispasto

Tenemos un polipasto con una relación 4:1

Peso del operario más pesado = 90,5 kg.

Fuerza a realizar para su izado (rendimiento de polea teórico del 100%)= 22,62kg

Resistencia del anclaje = 5 F = 113,12 kg.

Cumple

Carga máxima de levantamiento por operario   

Resistencia anclaje   

PLANIFICACIÓN EN CASO DE ACCIDENTE

Dado que los tres operarios que van a intervenir en la obra tienen experiencia, y que 

la altura de la obra es relativamente pequeña, se considera que el rescate más probable que

puede efectuarse es el rescate con descenso acompañado

Sistema de evacuación DESCENSO ACOMPAÑADO

Peso total más desfavorable  90,5 + 82,5  =  173 kg       

Carga máxima descensor Cargamax rescate  250 kg  
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FICHA DE EVALUACIÓN DE RIESGOS 

TRABAJOS VERTICALES

Identificación de la obra Fotografía

Identificación B
Tipo Unifamiliar.  Cubierta

inclinada
Dirección

EQUIPAMIENTO

Sistema Equipo Datos

Equipamiento Arnés. Tipo VOLT © Petzl Carga nominal: 140 kg

Marcado CE
Casco. Tipo VERTEX © Petzl Resistencia barboquejo: 50kg

Protección eléctrica: Clase 0

Anticaídas Anticaídas para cuerda tipo 

ASAP © Petzl

Marcado CE

Absorbedor de energía tipo 

ASAP SORBER 20 © Petzl

Límite peso usuario: 50-130 kg

Longitud: 20 cm

Elongación máxima 45cm
Cuerda tipo AXIS 11mm © Petzl Ø11 cm

Marcado CE

Resistencia  22kN

Fuerza de choque 5,2 kN

Alargamiento estático: 3%

Sujeción Amarre regulable tipo GRILLON
© Petzl

Mosquetón asimétrico tipo AmD
© Petzl

Resistencia eje mayor 27kN

Resistencia eje menor 8kN

Resistencia gatillo 7kN
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Descensor autofrenante tipo 

IDS © Petzl

Carga máxima 150 kg

Carga máxima rescate: 250kg

Auxiliares De acero estándar tipo BOLT 

STEEL © Petzl

Ø10mm

Resistencia cizalladura 23kN

Resistencia extracción 15kN
Polea tipo SPIN S1 © Petzl ØMAX 11mm      ØMIN 7mm

Carga de uso 2,5*2 = 5kN

Carga de rotura  23kN

Rescate Polipasto reversible tipo JAG 

SYSTEM © Petzl

Longitud 30m

Polipasto 4:1

Ø 11 mm

USUARIO

Usuario 1

Peso 95 kg

Altura 185 cm

Experiencia Media-alta

Ubicación anclaje Esternón

Usuario 2

Peso 110 kg

Altura 175 cm

Experiencia Alta

Ubicación anclaje Esternón

1 Completar con tantas fichas como sean necesarias.

Antonio J. Ropero Perona                                                                                                 
67



UMH-MASTER UNIVERSITARIO EN PREVENCIÓN DE RIESGOS LABORALES
TFM: Comentarios sobre el Plan de Prevención de riesgos laborales utilizando

Técnicas de Trabajos Descolgados

ENTORNO DE TRABAJO

Sistema constructivo Bloque de hormigón .

Tipología Edificio unifamiliar aislado

Cubierta inclinada. Teja cerámica curva

Altura de trabajo 2 plantas. 

7,6 metros de cumbrera a suelo.

Obstáculos - Árboles en la parcela.

-Sin balcones
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CÁLCULOS

Altura libre de caída

Se va a realizar el cálculo con el usuario más desfavorable. 

Peso 110 kg

Altura 175 cm

Anclaje Esternón

Altura anclaje 1,45 m

Altura de trabajo 7,60 metros, 8,20 metros, incluido faldón.

Factor de caída Anclaje superior. 0,5

Elongación de 

cuerda

3,00%

Elongación del 

absorbedor

45 cm

Longitud del 

absorbedor

20 cm

La altura equivalente del anclaje serán los 8,20 metros de la cumbrera de cubierta a 

suelo.

Longitud de cuerda = Altura trabajo - Distancia de seguridad -  Altura de anclaje - Elongación

absorbedor 

Longitud de cuerda = 8,20 metros – 1 metro – 1,45 metros – 0,45 metros – 0,03*L 

Longitud de cuerda máxima = 5,15 m.
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Cálculo de polispasto

Tenemos un polipasto con una relación 4:1

Peso del operario más pesado = 110 kg.

Fuerza a realizar para su izado (rendimiento de polea teórico del 100%)= 27,50kg

Resistencia del anclaje = 5 F = 137,5 kg.

Cumple

Carga máxima de levantamiento por operario   

Resistencia anclaje   

Con un polipasto de 4:1 no cumple. Se ncesita un 5:1, o converti un 3:1 en un 7:1.

PLANIFICACIÓN EN CASO DE ACCIDENTE

Dado que los dos operarios que van a intervenir en la obra tienen experiencia, y que 

la altura de la obra es pequeña, se considera que el rescate más probable que puede 

efectuarse es el rescate con descenso acompañado

Sistema de evacuación DESCENSO ACOMPAÑADO

Peso total más desfavorable  110 + 95  =  205 kg       

Carga máxima descensor Cargamax rescate  250 kg  
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7.CONCLUSIONES
La  acumulación  de  empresas  de  trabajos  verticales  y  la  facilidad  que  dan  los

ayuntamientos a los trabajos que no montan andamios, ni ocupan vía pública, provoca que

un gran porcentaje de las intervenciones en edificios existentes, actualmente, se desarrollen

mediante equipamiento de descuelgue, y técnicas de trabajos verticales en altura.

La mayoría de estas empresas se componen por operarios que tienen como afición

la escalada, y las incorporaciones vienen regidas por una formación previa estricta, puesto

que el riesgo de la intervención no permite margen de error. 

Esta  situación,sin  embargo,  deja  indefenso  al  técnico  en  prevención  de  riesgos

laborales, dado que tiene que establecer y vigilar unas medidas preventivas y de seguridad

en un campo con una cantidad de parámetros, equipos y medidas auxiliares ingente, sin

muchas veces tener experiencia previa. Y a esto se le suma la paradoja de que los obreros

a los que tiene que formar o reconducir suelen tener mayores conocimientos y experiencia

que el propio técnico. 

Todo  lo  anterior,  unido  a  la  solicitud  de  redacción  obligatoria,  por  parte  de  las

administraciones, de un documento preventivo firmado por técnico titulado, y empujados por

la presión de los tiempos de ejecución, provoca que se realicen evaluaciones de riesgos

poco realistas,  en muchos casos incluso copias exactas de otros documentos, y que en

ningún  caso  sirven  para  mejorar  la  seguridad  de  la  obra,  ni  aporta  nada  al  obrero  en

cuestión. 

En mi opinión, la burocracia empuja de manera constante, pero invisible, a ejercer la

profesión con insuficientes herramientas, y cumpliendo expediente para poder continuar con

un proceso administrativo común. 

Sobre el  papel,  no creo que queden dudas de que se trata de un procedimiento

erróneo  e  inadecuado.  Pero  la  realidad  es  que  realizar  una  evaluación  de  riesgos  real

supone  un  trabajo  de  investigación  arduo  y  largo,  simplemente  para  que  el  técnico  en

prevención se ponga al mismo nivel de conocimiento que los obreros a los que tiene que

formar e informar en seguridad.
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Por lo tanto, la posibilidad de que vayan apareciendo guías como la que intenta ser

ésta, que sirvan de apoyo o inicio de búsqueda de información real y útil, puede servir para

evitar  que  los  documentos  de  prevención  se  conviertan  en  meras  copias  sin  sentido.  

En  todo  caso,  llevar  la  prevención  de  algo  tan  particular  como  los  trabajos

descolgados  o  verticales  requiere  una  formación  continua,  y  nos  encontramos  con  la

paradoja de que el mercado es más rápido que la normativa. La incorporación en el entorno

laboral de aparatos propios del ámbito deportivo es un peligro añadido, y otro punto difícil de

detectar por el ojo que no es experto. Distinguir uno de otro a veces, en el puesto de trabajo,

es complejo. 

Sin más, este ensayo, que trataba de enfocar el trabajo de evaluación de riesgos

laborales propios de los trabajos verticales, sin lugar a duda, es insuficiente para alcanzar un

grado  de  conocimiento  suficiente  para  nivelar  la  balanza  técnico-obrero.  Sin  embargo,

considero que es, en gran medida, un buen punto de partida para introducirse de manera

ágil en el mundo de los trabajos descolgados.

Con esa intención se planteó este trabajo, y así espero que haya resultado. 
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9.ANEXOS

A continuación se añaden las fichas técnicas del equipamiento utilizado en el ejemplo

esquemático del ensayo, de la marca PETZL.
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EAC SPECIFICATIONS / 

 361: 2008
ROCT P EH 358 : 2008

 813: 2008

This product is compliant with the Regulation 
2016/425 on Personal Protective Equipment 

as brought into UK law and amended.
Ce produit est conforme au règlement 

2016/425 sur les équipements de protection 
individuelle tel que transposé en droit 

britannique et modifié.

Approved body performing the UKCA type 
examination and the production control of 

this PPE :
Organisme approuvé intervenant pour 

l’examen UKCA de type et le contrôle de 
production de cet EPI :

SGS United Kingdom Ltd
Inward Way

Rossmore Business Park
Ellesmere Port, Cheshire, CH65 3EN

United Kingdom
N° 0120

0120

Authorized Representative in UK : PETZL UK Agency,  Unit 3-7, Tebay Business Park, 
Old Tebay, Penrith, CA10 3SS, United Kingdom
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ES
Este folleto explica cómo utilizar correctamente su equipo. Sólo se presentan algunas 
utilizaciones y técnicas. 
Las señales de advertencia le informan de algunos peligros potenciales relacionados con la 
utilización de su equipo, pero es imposible describirlos todos. Infórmese de las actualizaciones 
y de la información complementaria en Petzl.com. 
Usted es responsable de tener en cuenta cada una de las advertencias y de utilizar 
correctamente su equipo. Cualquier mala utilización de este equipo originará peligros 
adicionales. Contacte con Petzl si tiene dudas o dificultades de comprensión.

1. Campo de aplicación
Equipo de protección individual (EPI) contra las caídas de altura. 
Arnés completo anticaídas y de sujeción. Carga nominal máxima: 140 kg. 
Este producto no debe ser solicitado más allá de sus límites o en cualquier otra situación para 
la que no esté previsto.

Responsabilidad
ATENCIÓN 
Las actividades que implican la utilización de este equipo son por naturaleza 
peligrosas. 
Usted es responsable de sus actos, de sus decisiones y de su seguridad.
Antes de utilizar este equipo, debe: 
- Leer y comprender todas las instrucciones de utilización. 
- Formarse específicamente en el uso de este equipo. 
- Familiarizarse con su equipo y aprender a conocer sus prestaciones y sus limitaciones. 
- Comprender y aceptar los riesgos derivados.

El no respeto de una sola de estas advertencias puede ser la causa de 
heridas graves o mortales.
Este producto sólo debe ser utilizado por personas competentes y responsables, o que estén 
bajo el control visual directo de una persona competente y responsable. 
Usted es responsable de sus actos, de sus decisiones y de su seguridad y asume las 
consecuencias de los mismos. Si usted no está dispuesto a asumir esta responsabilidad o si 
no ha comprendido bien las instrucciones de utilización, no utilice este equipo.

2. Nomenclatura
(1) Punto de enganche esternal A/2, (2) Punto de enganche ventral A/2, (3) Punto de enganche 
dorsal, (4) Punto de enganche posterior, (5) Puntos de enganche laterales, (6) Tirantes, (7) 
Perneras, (8) Hebilla FAST LT de cinta de las perneras, (9) Hebilla FAST LT de la cinta esternal, 
(10) Hebilla FAST LT PLUS de la cinta del cinturón, (11) Hebilla DOUBLEBACK de la cinta del 
cinturón, (12) Hebilla DOUBLEBACK de la cinta dorsal, (13) Hebilla DOUBLEBACK de los 
tirantes, (14) Hebilla DOUBLEBACK de regulación de la altura de las perneras, (15) Trabilla 
elástica, (16) Trabilla plástica, (17) Anillo portamaterial, (18) Portaconectores del elemento 
de amarre anticaídas, (19) Trabilla para la instalación del asiento, (20) Trabilla de Velcro para 
ASAP’SORBER.

Materiales principales
Cintas: poliéster. 
Hebillas FAST LT, FAST LT PLUS y DOUBLEBACK: acero y aleación de aluminio. 
Punto de enganche dorsal: aleación de aluminio.

3. Control, puntos a verificar
Su seguridad está vinculada a la integridad de su equipo. 
Petzl aconseja que una persona competente realice una revisión en profundidad cada 12 
meses como mínimo (en función de la legislación en vigor en su país y de las condiciones de 
utilización). Atención: la intensidad de su utilización le puede llevar a revisar su EPI con más 
frecuencia. Respete los modos operativos descritos en la página web Petzl.com. Registre 
los resultados en la ficha de revisión del EPI: tipo, modelo, nombre y dirección del fabricante, 
número de serie o número individual, fechas: fabricación, compra, primera utilización, 
próximos controles periódicos, defectos, observaciones, nombre y firma del inspector.

Antes de cualquier utilización
Compruebe las cintas al nivel de los puntos de enganche, de las hebillas de regulación y de 
las costuras de seguridad. 
Vigile los cortes, desgastes y daños debidos al uso, al calor, a los productos químicos... 
Atención a los hilos cortados o flojos. 
Compruebe el correcto funcionamiento de las hebillas FAST LT y FAST LT PLUS.

Durante la utilización
Compruebe regularmente el correcto ceñido de las hebillas de regulación. Es importante 
controlar regularmente el estado del producto y de sus conexiones con los demás equipos del 
sistema. Asegúrese de la correcta colocación de los equipos entre sí.

4. Compatibilidad
Compruebe la compatibilidad de este producto con los demás elementos del sistema en su 
aplicación (compatibilidad = interacción funcional correcta). 
Los elementos utilizados con el arnés deben ser conformes a las normas en vigor en su país 
(por ejemplo, mosquetones EN 362).

5. Colocación del arnés
- Procure guardar correctamente la cinta sobrante (bien enganchada) en las trabillas. 
- Atención a los cuerpos extraños que podrían dificultar el funcionamiento de las hebillas 
rápidas FAST LT y FAST LT PLUS (piedras, arena, vestimenta…). Compruebe su correcto 
bloqueo.

Regulación y prueba de suspensión
Su arnés debe estar ajustado cerca del cuerpo para reducir el riesgo de lesión en caso de 
caída. 
Debe realizar movimientos y una prueba de suspensión, en un lugar seguro, de cada punto de 
enganche para estar seguro de que tenga el nivel de comodidad necesario para la utilización 
prevista y que el arnés esté bien regulado. 
Para asegurar una protección adecuada, este arnés se debe adaptar o ajustar a la talla del 
usuario. 
Consulte los esquemas de regulación y de la prueba funcional. 
No utilice este arnés si no consigue ajustarlo correctamente. Cámbielo por un arnés de una 
talla o de un modelo diferente.

6. Arnés anticaídas EN 361: 2002
Arnés completo anticaídas, componente de un sistema anticaídas según la norma EN 
363 (sistemas de protección individual contra las caídas de altura). Debe ser utilizado en 
combinación con anclajes EN 795, mosquetones con bloqueo de seguridad EN 362, 
absorbedores EN 355, etc.

6A. Punto de enganche esternal

6B. Punto de enganche dorsal

6C. Punto de enganche ventral
Sólo estos puntos sirven para conectar un sistema anticaídas, por ejemplo, un anticaídas 
deslizante para cuerda, un absorbedor de energía... sistemas descritos en la norma EN 363. 
Para identificarlos mejor, estos puntos están marcados con la letra A. 
Los puntos de enganche esternal y ventral están formados, cada uno de ellos, por dos anillos 
identificados A/2. Asegúrese de utilizar siempre los dos anillos juntos.

Altura libre: altura de seguridad por debajo del usuario
La altura libre por debajo del usuario debe ser suficiente para que no choque contra ningún 
obstáculo en caso de caída. 
Atención: debido a una caída, el punto de enganche ventral se despliega. Este despliegue 
de aproximadamente 0,5 m como máximo debe tenerse en cuenta al calcular la altura libre. 
Los cálculos específicos de la altura libre están detallados en las fichas técnicas de los demás 
componentes (absorbedores de energía, anticaídas deslizante...).

7. Cinturón de sujeción y de retención EN 358: 
2018
Estos puntos de enganche están destinados a sujetar al usuario en su puesto de trabajo o 
a impedir que el usuario alcance una zona en la que una caída sea posible. Estos puntos de 
enganche deben ser utilizados únicamente para la conexión a un sistema de sujeción o a un 
sistema de retención. 
Asegúrese de no utilizar un cinturón de sujeción si hay un riesgo previsible de que el usuario 
quede suspendido o expuesto a una tensión incontrolada. Para la sujeción, utilice un punto de 
anclaje situado al nivel de la cintura o por encima de ella. 
Estos puntos de enganche no están diseñados para ser utilizados como anticaídas. Puede 
que sea necesario completar los sistemas de sujeción o de retención con medios de 
protección contra las caídas de altura de tipo colectivo o individual. El cinturón está aprobado 
para un usuario, incluidas sus herramientas y su material, para un peso total de hasta 150 kg.

7A. Puntos de enganche laterales del cinturón
Para estar apoyado cómodamente en el cinturón, utilice siempre los dos puntos de enganche 
laterales a la vez uniéndolos con un elemento de amarre de sujeción.

7B. Punto de enganche ventral
Utilice siempre los dos anillos del punto de enganche ventral juntos.

7C. Punto de enganche posterior de retención
Este punto de enganche posterior del cinturón está destinado únicamente a conectar un 
sistema de retención.

7D. Puntos de enganche del asiento para el arnés VOLT
Para estar apoyado cómodamente en el asiento, utilice siempre los dos puntos de enganche 
del asiento, uniéndolos con un elemento de amarre de sujeción. 
Atención: el asiento no es compatible con los arneses VOLT WIND.

8. Arnés de asiento EN 813: 2008
Destinado a la progresión por cuerda y a la sujeción en el puesto de trabajo. 
Utilice los dos anillos del punto de enganche ventral juntos para conectar un descensor, 
elementos de amarre de sujeción o elementos de amarre de progresión. Este punto de 
enganche no es adecuado para la detención de caídas.

9. Portaconectores del elemento de amarre 
anticaídas
A. A utilizar únicamente como portaconectores de la punta del elemento de amarre no 
utilizado. 
B. En caso de caída, el portaconectores del elemento de amarre libera el conector de la punta 
del elemento de amarre para no obstaculizar el despliegue del absorbedor de energía. 
Atención: no es un punto de enganche anticaídas.

10. Anillos portamaterial
Los anillos portamaterial sólo deben ser utilizados para el material. 
ATENCIÓN PELIGRO: no utilice los anillos portamaterial para asegurar, descender, encordarse 
o asegurarse mediante un elemento de amarre.

11. Información complementaria
Este producto es conforme al Reglamento (UE) 2016/425 relativo a los equipos de protección 
individual. La declaración de conformidad UE está disponible en Petzl.com. 
- Prevea los medios de rescate necesarios para intervenir rápidamente en caso de dificultades. 
- El anclaje del sistema tiene que estar situado, preferentemente, por encima de la posición del 
usuario y debe cumplir con las exigencias de la norma EN 795 (resistencia mínima 12 kN). 
- En un sistema anticaídas y antes de cualquier utilización, es esencial comprobar la altura libre 
requerida por debajo del usuario para evitar cualquier colisión con el suelo o con un obstáculo 
en caso de caída. 
- Asegúrese de que el punto de anclaje esté colocado correctamente para así limitar el riesgo 
y la altura de la caída. 
- Un arnés anticaídas es el único dispositivo de prensión del cuerpo que está permitido utilizar 
en un sistema anticaídas. 
- Un peligro puede sobrevenir cuando se utilizan varios equipos en los que la función de 
seguridad de uno de los equipos puede verse afectada por la función de seguridad de otro 
equipo. 
- ATENCIÓN: asegúrese de que sus productos no rocen con materiales abrasivos o piezas 
cortantes. 
- Los usuarios deben ser aptos desde el punto de vista médico para las actividades en altura. 
ATENCIÓN: estar suspendido e inerte en un arnés puede provocar problemas fisiológicos 
graves o la muerte. 
- Deben ser respetadas las instrucciones de utilización definidas en las fichas técnicas de cada 
equipo asociado a este producto. 
- Las instrucciones de utilización deben entregarse al usuario de este equipo en el idioma del 
país de utilización. 
- Asegúrese de la legibilidad de los marcados en el producto.
Dar de baja:
ATENCIÓN: un suceso excepcional puede llevarle a dar de baja un producto después de una 
sola utilización (tipo e intensidad de utilización, entorno de utilización: ambientes agresivos, 
ambientes marinos, aristas cortantes, temperaturas extremas, productos químicos...). 
Un producto debe darse de baja cuando: 
- Tiene más de 10 años y está compuesto por plástico o textil. 
- Ha sufrido una caída o un esfuerzo importante. 
- El resultado de las revisiones del producto no es satisfactorio. Duda de su fiabilidad. 
- No conoce el historial completo de utilización. 
- Cuando su utilización es obsoleta (evolución legislativa, normativa, técnica o incompatibilidad 
con otros equipos, etc.). 
Destruya estos productos para evitar una utilización futura.
Pictogramas: 
A. Vida útil: 10 años - B. Marcado - C. Temperaturas toleradas - D. Precauciones de 
utilización - E. Limpieza/desinfección - F. Secado - G. Almacenamiento/transporte - H. 
Mantenimiento - I. Modificaciones/reparaciones (prohibidas fuera de los talleres de Petzl, 
excepto las piezas de recambio) - J. Preguntas/contacto

Garantía 3 años
Contra cualquier defecto del material o de fabricación. Se excluye: el desgaste normal, la 
oxidación, las modificaciones o retoques, el almacenamiento incorrecto, el mantenimiento 
incorrecto, las negligencias y las utilizaciones para las que este producto no está destinado.

Señales de advertencia
1. Situación que presenta un riesgo inminente de herida grave o mortal. 2. Exposición a un 
riesgo potencial de incidente o de herida. 3. Información importante sobre el funcionamiento o 
las prestaciones de su producto. 4. Incompatibilidad material.

Trazabilidad y marcado
a. Conforme a los requisitos del Reglamento EPI. Organismo notificado que interviene en el 
examen UE de tipo - b. Número del organismo notificado para el control de la producción de 
este EPI - c. Trazabilidad: datamatrix - d. Tallaje - e. Número individual - f. Año de fabricación 
- g. Mes de fabricación - h. Número de lote - i. Identificador individual - j. Normas - k. Lea 
atentamente la ficha técnica - l. Identificación del modelo - m. Dirección del fabricante - n. 
Fecha de fabricación (mes/año) - o. Carga nominal máxima

PT
Esta notícia técnica explica como utilizar correctamente o seu equipamento. Somente algumas 
das utilizações e técnicas são apresentadas. 
Os avisos de alerta informam de alguns perigos potenciais ligados à utilização do 
equipamento, porém é impossível descrevê-los todos. Tome conhecimento das últimas 
actualizações e informações complementares em Petzl.com. 
É responsável por tomar conhecimento de cada alerta e pela utilização correcta do seu 
equipamento. Qualquer má utilização deste equipamento pode originar perigos adicionais. 
Contacte a Petzl se tiver dúvidas ou dificuldades de compreensão.

1. Campo de aplicação
Equipamento de protecção individual (EPI) contra quedas em altura. 
Arnês completo de antiqueda e de posicionamento no trabalho. Carga nominal máxima: 
140 kg. 
Este produto não deve ser utilizado para além dos seus limites ou em qualquer outra situação 
para a qual não tenha sido previsto.

Responsabilidade
ATENÇÃO 
As actividades que implicam a utilização deste produto são por natureza 
perigosas. 
Você é responsável pelos seus actos, pelas suas decisões e pela sua 
segurança.
Antes de utilizar este equipamento, deve: 
- Ler e compreender todas as instruções de utilização. 
- Formar-se especificamente para a utilização deste equipamento. 
- Familiarizar-se com o seu equipamento, aprender a conhecer as suas performances e 
limitações. 
- Compreender e aceitar os riscos inerentes.

O desrespeito de um destes avisos poderá causar ferimentos graves ou 
mortais.
Este produto não deve ser utilizado senão por pessoas competentes e responsáveis, ou 
colocado sob o controlo visual directo de uma pessoa competente e responsável. 
Você é responsável pelos seus actos, pelas suas decisões, pela sua segurança e assume 
as consequências. Se você não se sentir apto a assumir essa responsabilidade, ou se não 
entendeu bem as instruções de utilização, não utilize este equipamento.

2. Nomenclatura
(1) Ponto de fixação esternal A/2, (2) Ponto de fixação ventral A/2, (3) Ponto de fixação dorsal, 
(4) Ponto de fixação traseiro, (5) Pontos de fixação laterais, (6) Alças, (7) Perneiras, (8) Fivela 
FAST LT de fita de perneiras, (9) Fivela FAST LT de fita esternal, (10) Fivela FAST LT PLUS 
de fita de cinto, (11) Fivela DOUBLEBACK de fita de cinto, (12) Fivela DOUBLEBACK de fita 
dorsal, (13) Fivela DOUBLEBACK de alças, (14) Fivela DOUBLEBACK de ajuste de altura de 
coxa, (15) Passador elástico, (16) Passador plástico, (17) Porta-material, (18) Porta-conectores 
de longe antiqueda, (19) Passador para instalação do assento, (20) Passador Velcro para 
ASAP’SORBER.

Materiais principais
Fitas: poliéster. 
Fivelas FAST LT, FAST LT PLUS e DOUBLEBACK: aço e liga de alumínio. 
Pontos de fixação dorsal: liga de alumínio.

3. Inspecção, pontos a verificar
A sua segurança está ligada à integridade do seu equipamento. 
A Petzl aconselha uma verificação aprofundada, por uma pessoa competente, no mínimo a 
cada 12 meses (em função da legislação em vigor no seu país e das condições de utilização). 
Atenção, uma utilização intensa pode levá-lo a verificar com maior frequência o seu EPI. 
Respeite os modos de operação descritos no site Petzl.com. Registe os resultados na ficha de 
inspecção do seu EPI: tipo, modelo, coordenadas do fabricante, número de série ou número 
individual, datas: de fabrico, aquisição, primeira utilização, próximas inspecções periódicas, 
defeitos, observações, nome e assinatura do controlador.

Antes de qualquer utilização
Verifique as fitas ao nível dos pontos de fixação, das fivelas de ajuste e das costuras de 
segurança. 
Controle os cortes, desgastes e danos devidos à utilização, ao calor, aos produtos químicos... 
Atenção aos fios cortados ou distendidos. 
Verifique o bom funcionamento das fivelas FAST LT e FAST LT PLUS.

Durante a utilização
Verifique regularmente o correcto aperto das fivelas de ajuste. É importante controlar 
regularmente o estado do produto e as suas conexões com os outros equipamentos do 
sistema. Assegure-se do posicionamento correcto dos equipamentos uns em relação aos 
outros.

4. Compatibilidade
Verifique a compatibilidade deste produto com os outros elementos do sistema na sua 
aplicação (compatibilidade = boa interacção funcional). 

Os elementos utilizados com o seu arnês devem estar conformes às normas em vigor no seu 
país (mosquetões EN 362 por exemplo).

5. Equipar-se com o arnês
- Procure arrumar correctamente o excesso de fitas (bem coladas) nos passadores. 
- Atenção a objectos estranhos que possam interferir com o bom funcionamento das 
fivelas rápidas FAST LT e FAST LT PLUS (pedras, areia, roupa...). Verifique que estejam bem 
bloqueadas.

Ajuste e teste de suspensão
O seu arnês deve estar ajustado ao corpo para reduzir o risco de ferimento em caso de 
queda. 
Deve efectuar movimentos e um teste de suspensão sobre cada ponto de fixação, para estar 
seguro de que o arnês tem o nível de conforto necessário para a utilização pretendida e de 
que o ajuste esteja optimizado. 
Com o fim de assegurar uma protecção conveniente, este arnês deve ser adaptado ou 
ajustado ao tamanho do utilizador. 
Ver esquemas de ajuste e teste funcional. 
Não utilize este arnês se não conseguir ajustá-lo correctamente. Substitua-o por um arnês de 
um tamanho ou modelo diferente.

6. Arnês antiqueda EN 361: 2002
Arnês completo para necessidades de antiqueda, componente de um sistema de travamento 
de queda conforme a norma EN 363 (sistema de protecção individual contra quedas em 
altura). Deve ser utilizado em combinação com as ancoragens EN 795, mosquetões com 
segurança EN 362, absorvedores EN 355 etc.

6A. Ponto de fixação esternal

6B. Ponto de fixação dorsal

6C. Ponto de fixação ventral
Somente estes pontos servem para conectar um sistema de travamento de quedas, como por 
exemplo, um antiquedas móvel na corda, um absorvedor de energia..., sistemas descritos na 
norma EN 363. Para melhor os identificar, estes pontos estão marcados com a letra A. 
Os pontos de fixação esternal e ventral são cada um constituídos de duas fivelas identificadas 
A/2. Queira sempre utilizar as duas fivelas juntas.

Zona livre desimpedida: altura livre por debaixo do utilizador
A altura livre sob o utilizador deve ser suficiente para que não embata em obstáculos em 
caso de queda. 
Atenção, durante uma queda, existe um deslocamento do ponto de fixação ventral. Este 
deslocamento de aproximadamente 0,5 m no máximo deve ser tido em conta durante o 
cálculo da zona livre desimpedida. Os cálculos específicos da zona livre desimpedida estão 
indicados detalhadamente nas instruções técnicas dos outros componentes do sistema 
(absorvedores de energia, antiquedas móvel...).

7. Cinto de posicionamento no trabalho e de 
retenção EN 358: 2018
Estes pontos de fixação estão destinados quer a manter o utilizador em posição no seu 
posto de trabalho, quer a impedir que o utilizador alcance um lugar donde seja possível cair. 
Estes pontos de fixação devem ser utilizados unicamente para a fixação a um sistema de 
posicionamento no trabalho ou sistema de restrição. 
Procure não utilizar um cinto de posicionamento se houver um risco previsível que o utilizador 
fique suspenso ou exposto a uma tensão incontrolada. Para o posicionamento no trabalho, 
utilize um ponto de ancoragem situado ao nível da cintura ou acima. 
Estes pontos de fixação não foram concebidos para utilizações antiqueda. Pode ser 
necessário completar os sistemas de posicionamento no trabalho, ou de retenção, através 
de meios de protecção contra quedas em altura do tipo colectivo ou individual. O cinto é 
aprovado para um utilizador, incluindo as suas ferramentas e o seu material, com um peso 
total até 150 kg.

7A. Pontos de fixação laterais do cinto
Utilize sempre os dois pontos de fixação laterais em conjunto ligando-os por uma longe de 
posicionamento para estar confortavelmente apoiado no cinto.

7B. Ponto de fixação ventral
Utilize sempre as duas fivelas do ponto de fixação ventral juntas.

7C. Ponto de fixação posterior de restrição
Este ponto de fixação traseiro do cinto é unicamente destinado a conectar um sistema de 
restrição.

7D. Pontos de fixação do assento para arnês VOLT
Utilize sempre os dois pontos de fixação do assento, ligando-os por uma longe de 
posicionamento, para estar apoiado confortavelmente no assento. 
Atenção, o assento não é compatível com os harneses VOLT WIND.

8. Arnês de cintura EN 813: 2008
Destinado à progressão em corda e posicionamento no trabalho. 
Utilize as duas fivelas do ponto de fixação ventral juntas para conectar um descensor, longes 
de posicionamento ou longes de progressão. Este ponto de fixação não está adaptado para 
o travamento de quedas.

9. Porta-conectores de longe de antiqueda
A. A utilizar unicamente como porta-conectores de ponta de longe quando não está a ser 
usada. 
B. No caso de queda, o porta-conectores de longe liberta o conector de ponta de longe para 
não entravar o despoletar do absorvedor de energia. 
Atenção, não se trata de um ponto de fixação antiqueda.

10. Porta-material
Os porta-material devem ser utilizados unicamente para material. 
ATENÇÃO PERIGO, não utilize os porta-material para assegurar, descer, encordar ou para 
as longe.

11. Informações complementares
Este produto está conforme o regulamento (UE) 2016/425 relativamente aos equipamentos de 
protecção individual. A declaração de conformidade UE está disponível em Petzl.com. 
- Preveja os meios de resgate necessários para intervir rapidamente em caso de dificuldades. 
- A amarração do sistema deve estar de preferência situada acima da posição do utilizador e 
responder às exigências EN 795 (resistência mínima 12 kN). 
- Num sistema antiquedas, é essencial verificar o espaço livre necessário sob o utilizador, 
antes de cada utilização, afim de evitar qualquer colisão com o solo ou com um obstáculo, 
em caso de queda. 
- Certifique que o ponto de amarração esteja correctamente posicionado, afim de limitar o 
risco e a altura de queda. 
- Um arnês antiquedas é o único dispositivo de preensão do corpo que é permitido utilizar 
num sistema antiquedas. 
- Pode ocorrer uma situação perigosa quando se utilizam vários equipamentos em que a 
função de segurança de um dos equipamentos pode ser afectada pela função de segurança 
de outro equipamento. 
- ATENÇÃO, verifique que os produtos não estejam sujeitos a atrito com materiais abrasivos 
ou peças cortantes. 
- Os utilizadores devem estar clinicamente aptos para as actividades em altura. ATENÇÃO, 
estar suspenso e inerte num arnês pode desencadear perturbações fisiológicas graves ou 
a morte. 
- As instruções de utilização definidas nos informativos de cada equipamento associado a este 
produto devem ser respeitadas. 
- As instruções de utilização devem ser fornecidas ao utilizador deste equipamento no idioma 
do país de utilização. 
- Assegure‑se da legibilidade das marcações no produto.
Descartar um equipamento:
ATENÇÃO, uma ocorrência excepcional pode levar ao descarte de um produto após uma 
só utilização (tipo e intensidade de utilização, ambiente de utilização: ambientes agressivos, 
ambientes marinhos, arestas cortantes, temperaturas extremas, produtos químicos...). 
Um produto deve ser descartado quando: 
- Tiver mais de 10 anos e for composto por plástico ou têxtil. 
- Foi sujeito a uma queda ou a um esforço importante. 
- O resultado das verificações do produto não for satisfatório. Tiver uma dúvida sobre a sua 
fiabilidade. 
- Não conhecer o seu histórico de utilização completo. 
- Quando a sua utilização for obsoleta (evolução legislativa, normativa, técnica ou 
incompatibilidade com outros equipamentos...). 
Destrua esses produtos para evitar uma futura utilização.
Pictogramas: 
A. Duração de vida: 10 anos - B. Marcação - C. Temperaturas toleradas - D. Precauções 
de utilização - E. Limpeza/desinfecção - F. Secagem - G. Armazenamento/transporte - 
H. Manutenção - I. Modificações/reparações (interditas fora das oficinas Petzl salvo peças 
sobresselentes) - J. Questões/contacto

Garantia 3 anos
Contra qualquer defeito de material ou fabrico. Estão excluídos: desgaste normal, oxidação, 
modificações ou retoques, mau armazenamento, má manutenção, negligências, utilizações 
para as quais este produto não está destinado.

Avisos de alerta
1. Situação que apresenta risco iminente de ferimento grave ou mortal. 2. Exposição a um 
risco potencial de incidente ou ferimento. 3. Informação importante sobre o funcionamento ou 
as performances do seu produto. 4. Incompatibilidade de materiais.

Rastreio e marcações
a. Conforme às exigências do regulamento EPI. Organismo notificado interveniente para o 
exame UE de tipo - b. Número do organismo notificado para o controlo de produção deste 
EPI - c. Rastreio: datamatrix - d. Tamanho - e. Número individual - f. Ano de fabrico - g. Mês 
de fabrico - h. Número de lote - i. Identificador individual - j. Normas - k. Ler atentamente 
a informação técnica - l. Identificação do modelo - m. Endereço do fabricante - n. Data de 
fabrico (mês/ano) - o. Carga nominal máxima
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ES
Este folleto explica cómo utilizar correctamente su equipo. Sólo se presentan algunas 
utilizaciones y técnicas. 
Las señales de advertencia le informan de algunos peligros potenciales relacionados con la 
utilización de su equipo, pero es imposible describirlos todos. Infórmese de las actualizaciones 
y de la información complementaria en Petzl.com. 
Usted es responsable de tener en cuenta cada una de las advertencias y de utilizar 
correctamente su equipo. Cualquier mala utilización de este equipo originará peligros 
adicionales. Contacte con Petzl si tiene dudas o dificultades de comprensión.

1. Campo de aplicación
Casco diseñado para los trabajos en altura y los trabajos en el suelo 
Equipo de protección individual (EPI) de la cabeza contra la caída de objetos. 
*- Su casco cumple con la norma EN 397 únicamente si la resistencia del barboquejo está en 
posición inferior a 25 kg. Cumple con las siguientes exigencias facultativas de la norma EN 
397: protección contra impactos hasta -30° C, resistencia a la deformación lateral, protección 
contra un contacto accidental con conductores con una tensión de hasta 440 V en corriente 
alterna y protección contra las salpicaduras de metal fundido. 
*- Para un barboquejo en posición resistencia superior a 50 kg, su casco cumple con todas las 
exigencias de la norma EN 12492, excepto la presencia de orificios de ventilación. 
Llevar el casco puesto reduce en gran medida el riesgo de heridas en la cabeza, pero no 
garantiza una protección contra todos los impactos. Para golpes muy violentos, el casco 
absorbe el máximo de energía deformándose, en ocasiones, hasta la rotura. 
No utilice este casco en actividades para las que no ha sido diseñado.

Responsabilidad
ATENCIÓN 
Las actividades que implican la utilización de este equipo son por naturaleza 
peligrosas. 
Usted es responsable de sus actos, de sus decisiones y de su seguridad.
Antes de utilizar este equipo, debe: 
- Leer y comprender todas las instrucciones de utilización. 
- Formarse específicamente en el uso de este equipo. 
- Familiarizarse con su equipo y aprender a conocer sus prestaciones y sus limitaciones. 
- Comprender y aceptar los riesgos derivados.

El no respeto de una sola de estas advertencias puede ser la causa de 
heridas graves o mortales.
Este producto sólo debe ser utilizado por personas competentes y responsables, o que estén 
bajo el control visual directo de una persona competente y responsable. 
Usted es responsable de sus actos, de sus decisiones y de su seguridad y asume las 
consecuencias de los mismos. Si usted no está dispuesto a asumir esta responsabilidad o si 
no ha comprendido bien las instrucciones de utilización, no utilice este equipo.

2. Nomenclatura
(1) Carcasa, (2) Contorno de cabeza, (3) Ruedas de regulación del contorno de cabeza, 
(4) Hebillas de regulación del barboquejo, (5) Hebilla de cierre y ajuste del barboquejo, (6) 
Ranuras laterales para la fijación de orejeras de protección, (7) Ganchos para la linterna frontal, 
(8) Ranura delantera y trasera para la fijación de la linterna con tapas amovibles, (9) Inserts 
laterales de fijación de la pantalla de protección, (10) Acolchado del contorno de cabeza. 
Materiales principales: carcasa de acrilonitrilo butadieno estireno (ABS) y cintas de poliéster.

3. Control, puntos a verificar
Su seguridad está vinculada a la integridad de su equipo. 
Petzl aconseja que una persona competente realice una revisión en profundidad cada 12 
meses como mínimo (en función de la legislación en vigor en su país y de las condiciones de 
utilización). Atención: la intensidad de su utilización le puede llevar a revisar su EPI con más 
frecuencia. Respete los modos operativos descritos en Petzl.com. Registre los resultados 
en la ficha de revisión del EPI: tipo, modelo, nombre y dirección del fabricante, número de 
serie o número individual, fechas: fabricación, compra, primera utilización, próximos controles 
periódicos, defectos, observaciones, nombre y firma del inspector.

Antes de cualquier utilización
Antes de cualquier utilización, compruebe el estado de la carcasa y del contorno de cabeza 
(ausencia de fisuras, deformaciones en el exterior o en el interior...). Compruebe el estado 
de las cintas y de las costuras. Compruebe el funcionamiento correcto de la regulación del 
contorno de cabeza y de la hebilla del barboquejo. Compruebe la regulación de la resistencia 
del barboquejo. 
ATENCIÓN: tras un impacto importante, roturas internas no visibles pueden disminuir la 
capacidad de absorción y la resistencia del casco. Dé de baja el casco después de un 
impacto importante.

4. Colocación del casco
Preparación
Utilice únicamente las zonas lisas para sus autoadhesivos y marcados personalizados. Los 
autoadhesivos Petzl están autorizados. No aplique pinturas, disolventes, adhesivos o etiquetas 
autoadhesivas, con excepción de los recomendados por las instrucciones Petzl.

Escoger la resistencia del barboquejo
Su casco se sirve en posición superior a 50 kg. 
Escoja la resistencia del barboquejo en función de la utilización prevista con su casco: 
- Trabajo en el suelo: barboquejo en posición resistencia inferior a 25 kg para limitar el riesgo 
de estrangulamiento en caso de enganche del casco. Su casco está certificado EN 397. 
- Trabajo en altura: barboquejo en posición resistencia superior a 50 kg para limitar el riesgo de 
pérdida en caso de caída. 
La elección de la resistencia del barboquejo determina la certificación de su casco (consulte el 
apartado Campo de aplicación).
Regulaciones
Consulte los dibujos del apartado 4. 
Compruebe que el casco esté correctamente colocado. 
Compruebe que el casco esté bien fijado y centrado en la cabeza. Cuanto mejor ajustado está 
un casco (movimientos hacia delante, atrás, laterales reducidos), mejor garantiza la seguridad. 
Para asegurar una protección adecuada, este casco debe adaptarse o ajustarse a la medida 
de la cabeza del usuario. No utilice este casco si no consigue ajustarlo correctamente.

5. Protección eléctrica
- EN 50365 (clase 0): este casco es eléctricamente aislante para ser utilizado cerca de 
instalaciones de baja tensión, que no sobrepasen los 1.500 V en corriente continua o 1.000 
V en corriente alterna. 
Es responsabilidad del usuario comprobar que la tensión nominal susceptible de ser 
encontrada en el lugar de utilización no exceda los límites indicados anteriormente. 
- ANSI Z89.1-2014 clase E: el casco se ha ensayado con una tensión de 20.000 V, pero 
esto no garantiza en ningún caso una protección contra choques eléctricos a esta tensión. 
La norma garantiza una protección contras los choques eléctricos, debido a un contacto 
accidental entre el casco y un aparato eléctrico en tensión. 
Los cascos eléctricamente aislantes no pueden ser utilizados solos: es necesario utilizarlos 
con otros equipos de protección aislante. 
Los cascos aislantes no deben ser utilizados en situaciones en las que exista un riesgo 
susceptible de reducir parcialmente sus propiedades aislantes. 
- La protección eléctrica proporcionada por este casco puede reducirse por el envejecimiento, 
los daños mecánicos o químicos, una limpieza inadecuada o por las condiciones particulares 
de utilización (como bajo la lluvia o la nieve).

6. Precauciones de utilización
- Los cascos pueden estropearse por un trato indebido. 
- No se siente encima del casco, no lo comprima en la mochila, no lo deje caer, evite su 
contacto con objetos puntiagudos o cortantes... 
- No exponga el casco a temperaturas elevadas, por ejemplo, a pleno sol dentro de un 
automóvil. 
- Algunos productos químicos, en particular los disolventes, alteran las cualidades físicas del 
casco. Proteja el casco de este tipo de productos químicos. 
- Este casco se ha ensayado para ser utilizado a temperaturas comprendidas entre -30° C 
y +50° C.

7. Desmontaje/montaje el barboquejo
Consulte los dibujos del apartado 7.

8. Desmontaje/montaje del contorno de cabeza
Asegúrese de ajustar correctamente la altura de la posición del contorno de cabeza en la 
frente (dos orificios de regulación para la posición vertical del contorno de cabeza).

9. Accesorios
Compruebe la compatibilidad de los accesorios con su casco. 
Procure volver a colocar bien los tapones en las ranuras delantera y trasera de su casco, para 
mantener la protección contra las salpicaduras de metal fundido.

10. Información complementaria
Este producto es conforme al Reglamento (UE) 2016/425 relativo a los equipos de protección 
individual. La declaración de conformidad UE está disponible en Petzl.com. 
Dar de baja:
ATENCIÓN: un suceso excepcional puede llevarle a dar de baja un producto después de una 
sola utilización (tipo e intensidad de utilización, entorno de utilización: ambientes agresivos, 
ambientes marinos, aristas cortantes, temperaturas extremas, productos químicos...). 
Un producto debe darse de baja cuando: 
- Tiene más de 10 años y está compuesto por plástico o textil. 
- Ha sufrido una caída o un esfuerzo importante. 
- El resultado de las revisiones del producto no es satisfactorio. Duda de su fiabilidad. 
- No conoce el historial completo de utilización. 
- Cuando su utilización es obsoleta (evolución legislativa, normativa, técnica o incompatibilidad 
con otros equipos, etc.). 
Destruya estos productos para evitar una utilización futura.
Pictogramas: 
A. Vida útil: 10 años - B. Marcado - C. Temperaturas toleradas - D. Precauciones de 
utilización - E. Limpieza/desinfección.
Si el casco se ensucia (aceite, alquitrán, pintura...), procure limpiar bien el exterior con agua y 
jabón neutro. Evite cualquier producto nocivo para el casco y para el portador del casco.

- F. Secado - G. Almacenamiento/transporte.  
Las condiciones de almacenamiento son un factor importante en la conservación de las 
prestaciones eléctricas y mecánicas del casco. 
Cierre el contorno de cabeza para poderlo guardar en el interior del casco. Para el 
almacenamiento/transporte, utilice la funda para guardar VERTEX/STRATO. No comprima 
el casco. 
- H. Modificaciones/reparaciones (prohibidas fuera de los talleres de Petzl, excepto las 
piezas de recambio) - I. Preguntas/contacto

Garantía 3 años
Contra cualquier defecto del material o de fabricación. Se excluye: el desgaste normal, la 
oxidación, las modificaciones o retoques, el almacenamiento incorrecto, el mantenimiento 
incorrecto, las negligencias y las utilizaciones para las que este producto no está destinado.

Señales de advertencia
1. Situación que presenta un riesgo inminente de herida grave o mortal. 2. Exposición a un 
riesgo potencial de incidente o de herida. 3. Información importante sobre el funcionamiento o 
las prestaciones de su producto. 4. Incompatibilidad material.

Trazabilidad y marcado
a. Conforme a los requisitos del Reglamento EPI. Organismo notificado que interviene en el 
examen UE de tipo - b. Número del organismo notificado para el control de la producción 
de este EPI - c. Trazabilidad: datamatrix - d. Contorno de cabeza - e. Número individual - f. 
Año de fabricación - g. Mes de fabricación - h. Número de lote - i. Identificador individual - j. 
Normas - k. Lea atentamente la ficha técnica - l. Identificación del modelo - m. Dirección 
del fabricante - n. Fecha de fabricación (mes/año) - o. Símbolo de casco que aísla de la 
electricidad

PT
Esta notícia técnica explica como utilizar correctamente o seu equipamento. Somente algumas 
das utilizações e técnicas são apresentadas. 
Os avisos de alerta informam de alguns perigos potenciais ligados à utilização do 
equipamento, porém é impossível descrevê-los todos. Tome conhecimento das últimas 
actualizações e informações complementares em Petzl.com. 
É responsável por tomar conhecimento de cada alerta e pela utilização correcta do seu 
equipamento. Qualquer má utilização deste equipamento pode originar perigos adicionais. 
Contacte a Petzl se tiver dúvidas ou dificuldades de compreensão.

1. Campo de aplicação
Capacete concebido para trabalhos em altura e trabalhos no chão. 
Equipamento de protecção individual (EPI) da cabeça contra quedas de objectos. 
*- O seu capacete está conforme à norma EN 397 unicamente se a resistência da jugular 
estiver em posição inferior a 25 kg. Responde às seguintes exigências facultativas da norma 
EN 397: protecção contra os impactos até -30° C, resistência à deformação lateral, protecção 
contra um contacto acidental com condutores sob tensão podendo atingir 440 V AC e 
protecção contra as projecções de metais em fusão. 
*- Para uma jugular em posição resistência superior a 50 kg, o seu capacete satisfaz todas 
as exigências de performances da norma EN 12492, salvo para a presença de orifícios de 
ventilação. 
A utilização do capacete reduz fortemente o risco de ferimentos graves na cabeça, mas 
não garante uma protecção contra os impactos. Para impactos muito violentos, o capacete 
absorve o máximo de energia deformando‑se, por vezes até à ruptura. 
Não utilize este capacete em actividades para as quais ele não foi concebido.

Responsabilidade
ATENÇÃO 
As actividades que implicam a utilização deste produto são por natureza 
perigosas. 
Você é responsável pelos seus actos, pelas suas decisões e pela sua 
segurança.
Antes de utilizar este equipamento, deve: 
- Ler e compreender todas as instruções de utilização. 
- Formar-se especificamente para a utilização deste equipamento. 
- Familiarizar-se com o seu equipamento, aprender a conhecer as suas performances e 
limitações. 
- Compreender e aceitar os riscos inerentes.

O desrespeito de um destes avisos poderá causar ferimentos graves ou 
mortais.
Este produto não deve ser utilizado senão por pessoas competentes e responsáveis, ou 
colocado sob o controlo visual directo de uma pessoa competente e responsável. 
Você é responsável pelos seus actos, pelas suas decisões, pela sua segurança e assume 
as consequências. Se você não se sentir apto a assumir essa responsabilidade, ou se não 
entendeu bem as instruções de utilização, não utilize este equipamento.

2. Nomenclatura
(1) Calote, (2) Contorno de cabeça, (3) Botões de ajuste do contorno de cabeça, (4) Fivelas de 
ajuste da jugular, (5) Fivela de fecho e aperto da jugular, (6) Fendas laterais para a fixação de 
protecção anti-ruído, (7) Clips para lanterna frontal, (8) Fenda anterior e posterior para fixação 
da lanterna com tampas amovíveis, (9) Inserções laterais de fixação da viseira, (10) Espuma 
de contorno de cabeça. 
Materiais principais: calote em acrilonitrilo butadieno estireno (ABS), fitas em poliéster.

3. Inspecções, pontos a verificar
A sua segurança está ligada à integridade do seu equipamento. 
A Petzl aconselha uma verificação aprofundada, por uma pessoa competente, no mínimo a 
cada 12 meses (em função da legislação em vigor no seu país e das condições de utilização). 
Atenção, uma utilização intensa pode levá-lo a verificar com maior frequência o seu EPI. 
Respeite os modos de operação descritos em Petzl.com. Registe os resultados na ficha de 
inspecção do seu EPI: tipo, modelo, coordenadas do fabricante, número de série ou número 
individual, datas: de fabrico, aquisição, primeira utilização, próximas inspecções periódicas, 
defeitos, observações, nome e assinatura do controlador.

Antes de qualquer utilização
Antes de qualquer utilização, verifique o estado da calote e do contorno de cabeça (ausência 
de fissuras, deformações no exterior ou no interior...). Controle o estado das fitas e das 
costuras. Controle o bom funcionamento do ajuste do contorno de cabeça e da fivela da 
jugular. Verifique o ajuste da resistência da jugular. 
ATENÇÃO, após um impacto importante, rupturas internas não aparentes podem diminuir a 
capacidade de absorção e a resistência do capacete. Abata o seu capacete após um impacto 
importante.

4. Utilizar o capacete
Preparação
Utilize unicamente as zonas lisas para aplicar autocolantes e as suas marcas personalizadas. 
Os autocolantes Petzl são autorizados. Não aplique pinturas, solventes, adesivos ou etiquetas 
autocolantes, à excepção dos recomendados pelas instruções da Petzl.

Escolha da resistência da jugular
O seu capacete é fornecido em posição superior a 50 kg. 
Escolha a resistência da jugular em função da utilização prevista com o seu capacete: 
- Trabalho no chão: jugular em posição de resistência inferior a 25 kg para limitar o risco de 
estrangulamento no caso de enganchar o capacete. O seu capacete é certificado EN 397. 
- Trabalho em altura: jugular em posição de resistência superior a 50 kg para limitar o risco de 
perda em caso de queda. 
A escolha da resistência da jugular determina a certificação do seu capacete (ver parágrafo 
Campo de aplicação).
Ajustes
Ver desenhos parágrafo 4. 
Verifique a boa instalação do seu capacete. 
Verifique que o capacete esteja bem fixo e centrado na cabeça. Quanto mais bem ajustado 
estiver um capacete (movimentos anterior, posterior, lateral reduzidos ao mínimo), melhor este 
garante a sua segurança. 
Com o fim de assegurar uma protecção conveniente, este capacete deve ser adaptado ou 
ajustado ao tamanho da cabeça do utilizador. Não utilize este capacete se não conseguir 
ajustá-lo correctamente.

5. Protecção eléctrica
- EN 50365 (classe 0): este capacete é electricamente isolado para utilizações perto de 
instalações de baixa tensão, que não ultrapassem 1500 V de corrente continua (ou 1000 V 
em corrente alterna). 
É da responsabilidade do utilizador verificar que a tensão nominal susceptível de ser 
encontrada no ambiente de trabalho não ultrapassa os limites acima indicados. 
- ANSI Z89.1-2014 classe E: o capacete foi testado com uma tensão de 20000 V, mas tal não 
garante em caso algum uma protecção contra choques eléctricos a esta tensão. A norma 
garante uma protecção contra os choques eléctricos, na sequência de um contacto acidental 
entre o capacete e um aparelho eléctrico sob tensão. 
Os capacetes electricamente isolantes não podem ser utilizados sozinhos: é necessário utilizar 
outros equipamentos de protecção isolante. 
Não utilize o seu capacete isolante em situações onde exista um risco de reduzir parcialmente 
as suas propriedades isolantes. 
- A protecção eléctrica oferecida por este capacete pode ser reduzida por envelhecimento, 
danos mecânicos ou químicos, limpeza inapropriada ou condições de utilização particulares 
(como à chuva ou neve).

6. Precauções de utilização
- Os capacetes são sensíveis aos maus tratos. 
- Não se sente em cima do capacete, não o comprima numa mochila, não o deixe cair, não o 
ponha em contacto com objectos pontiagudos ou cortantes... 
- Não exponha o seu capacete a temperaturas elevadas, por exemplo, ao sol dentro do carro. 
- Certos produtos químicos, em particular os solventes, alteram as qualidades físicas do seu 
capacete. Proteja o seu capacete deste tipo de produtos químicos. 
- Este capacete foi testado para ser utilizado a temperaturas compreendidas entre -30° C 
e +50° C.

7. Desmontagem/montagem da jugular
Ver desenhos parágrafo 7.

8. Desmontagem/Montagem do contorno de 
cabeça
Procure ajustar a altura da posição do contorno de cabeça na testa (dois orifícios de ajuste 
para a posição vertical do contorno de cabeça).

9. Acessórios
Verifique a compatibilidade dos acessórios com o seu capacete. 
Procure colocar de novo correctamente as tampas nas fendas anteriores e posteriores do seu 
capacete, no intuito de conservar a protecção contra as projecções de metais em fusão.

10. Informações complementares
Este produto está conforme o regulamento (UE) 2016/425 relativamente aos equipamentos de 
protecção individual. A declaração de conformidade UE está disponível em Petzl.com. 
Descartar um equipamento:
ATENÇÃO, uma ocorrência excepcional pode levar ao abate de um produto após uma só 
utilização (tipo e intensidade de utilização, ambiente de utilização: ambientes agressivos, 
ambientes marinhos, arestas cortantes, temperaturas extremas, produtos químicos...). 
Um produto deve ser descartado quando: 
- Tiver mais de 10 anos e for composto por plástico ou têxtil. 
- Foi sujeito a uma queda ou a um esforço importante. 
- O resultado das verificações do produto não é satisfatório. Tem uma dúvida sobre a sua 
fiabilidade. 
- Não conhecer o seu histórico de utilização completo. 
- Quando a sua utilização for obsoleta (evolução legislativa, normativa, técnica ou 
incompatibilidade com outros equipamentos...). 
Destrua esses produtos para evitar uma futura utilização.
Pictogramas: 
A. Duração de vida: 10 anos - B. Marcação - C. Temperaturas toleradas - D. Precauções 
de utilização - E. Limpeza/desinfecção.
Se o capacete ficar sujo (óleo, massa consistente, tinta...), procure limpar bem a parte exterior 
com água e sabão. Evite todo e qualquer produto nocivo ao capacete e ao portador do 
capacete.
- F. Secagem - G. Armazenamento/transporte.  
As condições de armazenamento são um factor importante de conservação das 
performances eléctricas e mecânicas do capacete. 
Rebata o contorno de cabeça no interior do capacete depois de o ter reduzido. Para o 
armazenamento/transporte, utilize o saco de transporte VERTEX/STRATO. Não comprima o 
seu capacete. 
- H. Modificações/reparações (estão interditas fora das instalações da Petzl, salvo peças 
sobresselentes) - I. Questões/contacto

Garantia 3 anos
Contra qualquer defeito de material ou fabrico. Estão excluídos: desgaste normal, oxidação, 
modificações ou retoques, mau armazenamento, má manutenção, negligências, utilizações 
para as quais este produto não está destinado.

Avisos de alerta
1. Situação que apresenta risco iminente de ferimento grave ou mortal. 2. Exposição a um 
risco potencial de incidente ou ferimento. 3. Informação importante sobre o funcionamento ou 
as performances do seu produto. 4. Incompatibilidade de materiais.

Rastreio e marcações
a. Conforme às exigências do regulamento EPI. Organismo notificado interveniente para o 
exame UE de tipo - b. Número do organismo notificado para o controlo de produção deste 
EPI - c. Traçabilidade: datamatrix - d. Contorno de cabeça - e. Número individual - f. Ano de 
fabrico - g. Mês de fabrico - h. Número de lote - i. Identificador individual - j. Normas - k. Ler 
atentamente a informação técnica - l. Identificação do modelo - m. Endereço do fabricante - n. 
Data de fabrico (mês/ano) - o. Símbolo de capacete electricamente isolante
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ES
Este folleto explica cómo utilizar correctamente su equipo. Sólo se presentan algunas 
utilizaciones y técnicas. Las señales de advertencia le informan de algunos peligros potenciales 
relacionados con la utilización de su equipo, pero es imposible describirlos todos. Infórmese 
de las actualizaciones y de la información complementaria en Petzl.com. Usted es responsable 
de tener en cuenta cada una de las advertencias y de utilizar correctamente su equipo. 
Cualquier mala utilización de este equipo originará peligros adicionales. Contacte con Petzl si 
tiene dudas o dificultades de comprensión.

1. Campo de aplicación
Equipo de protección individual (EPI) contra las caídas de altura.

ASAP: anticaídas deslizante para cuerda.
EN 12841 tipo A: dispositivo de regulación de cuerda para la línea de seguridad. Aparato 
de seguridad para un sistema de acceso mediante cuerda, a utilizar conjuntamente con un 
dispositivo de progresión de tipo B o C. 
EN 353-2: anticaídas deslizante sobre línea de aseguramiento flexible. Aparato de 
aseguramiento principal en un sistema anticaídas. 
Este producto no debe ser solicitado más allá de sus límites o en cualquier otra situación para 
la que no esté previsto.

Responsabilidad
ATENCIÓN

Las actividades que implican la utilización de este equipo son por naturaleza 
peligrosas. 
Usted es responsable de sus actos, de sus decisiones y de su seguridad.
Antes de utilizar este equipo, debe: 
- Leer y comprender todas las instrucciones de utilización. 
- Formarse específicamente en el uso de este equipo. 
- Familiarizarse con su equipo y aprender a conocer sus prestaciones y sus limitaciones. 
- Comprender y aceptar los riesgos derivados.

El no respeto de una sola de estas advertencias puede ser la causa de 
heridas graves o mortales.
Este producto sólo debe ser utilizado por personas competentes y responsables, o que estén 
bajo el control visual directo de una persona competente y responsable. 
Usted es responsable de sus actos, de sus decisiones y de su seguridad y asume las 
consecuencias de los mismos. Si usted no está dispuesto a asumir esta responsabilidad o si 
no ha comprendido bien las instrucciones de utilización, no utilice este equipo.

2. Nomenclatura
(1) Cuerpo, (2) Orificios de conexión, (3) Tope de seguridad, (4) Brazo, (5) Eje del brazo, (6) 
Rueda bloqueadora. 
Materiales principales: aleación de aluminio (cuerpo y brazo), acero inoxidable (rueda y tope de 
seguridad), poliéster, poliamida (cuerdas).

3. Control, puntos a verificar
Su seguridad está vinculada a la integridad de su equipo. 
Petzl aconseja que una persona competente realice una revisión en profundidad cada 12 
meses como mínimo (en función de la legislación en vigor en su país y de las condiciones de 
utilización). Atención: la intensidad de su utilización le puede llevar a revisar su EPI con más 
frecuencia. Respete los modos operativos descritos en Petzl.com. Registre los resultados 
en la ficha de revisión del EPI: tipo, modelo, nombre y dirección del fabricante, número de 
serie o número individual, fechas: fabricación, compra, primera utilización, próximos controles 
periódicos, defectos, observaciones, nombre y firma del inspector.

Antes de cualquier utilización
ASAP: compruebe la ausencia de fisuras, marcas, deformación, desgaste y corrosión (en el 
cuerpo, brazo, orificios de conexión y tope de seguridad). 
Compruebe que el brazo y el tope de seguridad pivotan alrededor del eje así como la eficacia 
del muelle de retorno. Compruebe la limpieza de la rueda y el desgaste de los dientes. 
Atención: si faltan uno o varios dientes, deje de utilizar el ASAP. 
Si los dientes están sucios, consulte el apartado Mantenimiento y limpieza. Compruebe que, 
durante una vuelta completa en los dos sentidos, la rotación de la rueda se produce sin 
brusquedad. 
Cuerda: compruebe el estado de la cuerda según las indicaciones del fabricante. La cuerda 
debe desecharse si ha detenido una caída, si el alma parece deformada o si la funda está 
dañada o manchada.

Durante la utilización
Es importante controlar regularmente el estado del producto y de sus conexiones con los 
demás equipos del sistema. Asegúrese de la correcta colocación de los equipos entre sí. 
Atención a los objetos extraños que puedan obstaculizar el apoyo de la rueda bloqueadora 
sobre la cuerda y su rotación. Proteja el ASAP de las salpicaduras durante el trabajo.

4. Compatibilidad
Compruebe la compatibilidad de este producto con los demás elementos del sistema en su 
aplicación (compatibilidad = interacción funcional correcta). 
Los elementos utilizados con el ASAP deben cumplir con las normas en vigor en su país 
(ejemplo, arneses EN 361 en Europa...).

Conector:
Utilice el ASAP únicamente con el conector OK TRIACT-LOCK.

Arnés:
Conecte el ASAP al punto de enganche anticaídas del arnés.

Absorbedor de energía:
Para alargar la unión entre el ASAP y el arnés, utilice únicamente los absorbedores de energía 
Petzl compatibles: 
- ASAP’SORBER 20 y 40. 
- ASAP’SORBER AXESS. 
El absorbedor de energía no debe ser alargado (máximo un conector de 12 cm de longitud 
máxima en cada extremo).

Cuerda, utilización EN 12841 tipo A:
Utilice el ASAP con cuerdas semiestáticas (alma + funda) EN 1891 tipo A de 10 a 13 mm de 
diámetro. 
Cuerdas ensayadas para obtener la certificación UE EN 12841 tipo A: 
- Petzl CLUB 10 mm. 
- Teufelberger KMIII 13 mm.

Cuerda, utilización EN 353-2:
Utilice el ASAP únicamente con las cuerdas ensayadas para obtener la certificación CE EN 
353-2: 2002: 
- Petzl ASAP’AXIS 11 mm.

5. Principio de funcionamiento
A velocidad moderada, la rueda bloqueadora gira libremente en los dos sentidos. Debido a 
un movimiento rápido hacia abajo, la rotación de la rueda bloqueadora se detiene, y la cuerda 
queda bloqueada por pinzamiento entre la rueda y el cuerpo.

6. Colocación y prueba de funcionamiento del 
ASAP
Atención: el ASAP es direccional, bloquea en un sólo sentido. Peligro de muerte si el ASAP 
está colocado al revés en la cuerda. 
Efectúe una prueba de funcionamiento cada vez que lo instale. 
Desbloqueo: después de la prueba de funcionamiento, desbloquee la rueda mediante un 
deslizamiento normal por la cuerda.

7. Precauciones de utilización
Posibilidad de realizar un tope de detención realizando un nudo en la cuerda. 
Compruebe regularmente la correcta circulación de la cuerda en el ASAP, durante su 
progresión, para asegurarse de no crear una comba en la cuerda que podría aumentar la 
altura de la caída potencial. 
Una sobrecarga dinámica puede deteriorar la cuerda. Si la cuerda del ASAP está cargada, el 
usuario debe proveerse de otro soporte de seguridad. 
ASAP’AXIS: 
Utilice el terminal manufacturado con absorbedor de energía integrado, conectado al anclaje. 
En caso de caída o una puesta en carga brusca sobre el sistema, compruebe que el 
absorbedor de energía está intacto, sin activar.

Utilización en plano inclinado:
Atención, en caso de resbalón con poca velocidad en una cubierta con poca pendiente, por 
ejemplo, el ASAP puede no activarse inmediatamente. Asegúrese de realizar un nudo de 
detención en la cuerda en caso de riesgo de golpear contra un obstáculo.

8. Altura libre
La altura libre es la altura de seguridad mínima, por debajo del usuario, para que no choque 
contra un obstáculo en caso de caída. 
La altura libre tiene en cuenta: 
- La altura de la caída. 
- La distancia de parada del ASAP. 
- La longitud de desgarro del absorbedor de energía. 
- La altura media del usuario. 
- Un margen de seguridad de 1 m. 
- La elasticidad de la cuerda (E) varía según la situación y debe ser añadida al cálculo de la 
altura libre. 
Para más información, consulte los consejos técnicos ASAP en Petzl.com. 
Los valores presentados se basan en estimaciones teóricas y en los ensayos de caída de 
una masa rígida. 
En un sistema anticaídas, debe tener en cuenta la longitud de los conectores, ya que influye 
en la altura de la caída.

9. Mantenimiento y limpieza
Evite cualquier introducción de líquido en el mecanismo de la rueda bloqueadora. 
Para la limpieza de los dientes de la rueda, no se recomienda utilizar disolvente, pero se puede 
aplicar con precaución, con un pincel, para evitar filtraciones en el mecanismo.

10. Información complementaria
Este producto es conforme al Reglamento (UE) 2016/425 relativo a los equipos de protección 
individual. La declaración de conformidad UE está disponible en Petzl.com. 
- Prevea los medios de rescate necesarios para intervenir rápidamente en caso de dificultades. 
- El anclaje del sistema tiene que estar situado, preferentemente, por encima de la posición del 
usuario y debe cumplir con las exigencias de la norma EN 795 (resistencia mínima 12 kN). 
- En un sistema anticaídas y antes de cualquier utilización, es esencial comprobar la altura libre 
requerida por debajo del usuario para evitar cualquier colisión con el suelo o con un obstáculo 
en caso de caída. 
- Asegúrese de que el punto de anclaje esté colocado correctamente para así limitar el riesgo 
y la altura de la caída. 
- Un arnés anticaídas es el único dispositivo de prensión del cuerpo que está permitido utilizar 
en un sistema anticaídas. 
- Un peligro puede sobrevenir cuando se utilizan varios equipos en los que la función de 
seguridad de uno de los equipos puede verse afectada por la función de seguridad de otro 
equipo. 
- ATENCIÓN PELIGRO: procure que sus productos no rocen con materiales abrasivos o 
piezas cortantes. 
- Los usuarios deben ser aptos desde el punto de vista médico para las actividades en altura. 
ATENCIÓN: estar suspendido e inerte en un arnés puede provocar problemas fisiológicos 
graves o la muerte. 
- Deben ser respetadas las instrucciones de utilización definidas en las fichas técnicas de cada 
equipo asociado a este producto. 
- Las instrucciones de utilización deben entregarse al usuario de este equipo en el idioma del 
país de utilización. 
- Asegúrese de la legibilidad de los marcados en el producto.

Dar de baja:
ATENCIÓN: un suceso excepcional puede llevarle a dar de baja un producto después de una 
sola utilización (tipo e intensidad de utilización, entorno de utilización: ambientes agresivos, 
ambientes marinos, aristas cortantes, temperaturas extremas, productos químicos...). 
Un producto debe darse de baja cuando: 
- Ha sufrido una caída o un esfuerzo importante. 
- El resultado de las revisiones del producto no es satisfactorio. Duda de su fiabilidad. 
- No conoce el historial completo de utilización. 
- Cuando su utilización es obsoleta (evolución legislativa, normativa, técnica o incompatibilidad 
con otros equipos, etc.). 
Destruya estos productos para evitar una utilización futura.
Pictogramas: 
A. Vida útil ilimitada - B. Temperaturas toleradas - C. Precauciones de utilización - D. 
Limpieza/desinfección - E. Secado - F. Almacenamiento/transporte - G. Mantenimiento - 
H. Modificaciones/reparaciones (prohibidas fuera de los talleres de Petzl, excepto las piezas 
de recambio) - I. Preguntas/contacto

Garantía 3 años
Contra cualquier defecto del material o de fabricación. Se excluye: el desgaste normal, la 
oxidación, las modificaciones o retoques, el almacenamiento incorrecto, el mantenimiento 
incorrecto, las negligencias y las utilizaciones para las que este producto no está destinado.

Señales de advertencia
1. Situación que presenta un riesgo inminente de herida grave o mortal. 2. Exposición a un 
riesgo potencial de incidente o de herida. 3. Información importante sobre el funcionamiento o 
las prestaciones de su producto. 4. Incompatibilidad material.

Trazabilidad y marcado
a. Conforme a los requisitos del Reglamento EPI. Organismo notificado que interviene en el 
examen UE de tipo - b. Número del organismo notificado para el control de la producción de 
este EPI - c. Trazabilidad: datamatrix - d. Compatibilidad de las cuerdas - e. Número individual 
- f. Año de fabricación - g. Mes de fabricación - h. Número de lote - i. Identificador individual 
- j. Normas - k. Lea atentamente la ficha técnica - l. Identificación del modelo - m. Carga 
nominal máxima - n. Dirección del fabricante - o. Organismo de certificación ANSI/ASSE

PT
Esta notícia técnica explica como utilizar correctamente o seu equipamento. Somente algumas 
das utilizações e técnicas são apresentadas. Os avisos de alerta informam de alguns perigos 
potenciais ligados à utilização do equipamento, porém é impossível descrevê-los todos. 
Tome conhecimento das últimas actualizações e informações complementares em Petzl.
com. É responsável por tomar conhecimento de cada alerta e pela utilização correcta do seu 
equipamento. Qualquer má utilização deste equipamento pode originar perigos adicionais. 
Contacte a Petzl se tiver dúvidas ou dificuldades de compreensão.

1. Campo de aplicação
Equipamento de protecção individual (EPI) contra quedas em altura.

ASAP: antiquedas móvel sobre corda.
EN 12841 tipo A: dispositivo de ajuste de corda para suporte de segurança. Aparelho de 
contra-segurança para sistema de acesso em cordas, a utilizar conjuntamente com um 
dispositivo de progressão do tipo B ou C. 
EN 353-2: antiquedas móvel para suporte de segurança flexível. Aparelho de segurança 
principal num sistema de travamento de quedas. 
Este produto não deve ser utilizado para além dos seus limites ou em qualquer outra situação 
para a qual não tenha sido previsto.

Responsabilidade
ATENÇÃO

As actividades que implicam a utilização deste produto são por natureza 
perigosas. 
Você é responsável pelos seus actos, pelas suas decisões e pela sua 
segurança.
Antes de utilizar este equipamento, deve: 
- Ler e compreender todas as instruções de utilização. 
- Formar-se especificamente para a utilização deste equipamento. 
- Familiarizar-se com o seu equipamento, aprender a conhecer as suas performances e 
limitações. 
- Compreender e aceitar os riscos inerentes.

O desrespeito de um destes avisos poderá causar ferimentos graves ou 
mortais.
Este produto não deve ser utilizado senão por pessoas competentes e responsáveis, ou 
colocado sob o controlo visual directo de uma pessoa competente e responsável. 
Você é responsável pelos seus actos, pelas suas decisões, pela sua segurança e assume 
as consequências. Se você não se sentir apto a assumir essa responsabilidade, ou se não 
entendeu bem as instruções de utilização, não utilize este equipamento.

2. Nomenclatura
(1) Corpo, (2) Orifícios de conexão (3) Batente de segurança, (4) Braço, (5) Eixo do braço, (6) 
Tambor bloqueador. 
Materiais principais: liga de alumínio (corpo, braço) aço inoxidável (tambor, batente de 
segurança), poliéster, poliamida (cordas).

3. Inspecções, pontos a verificar
A sua segurança está ligada à integridade do seu equipamento. 
A Petzl aconselha uma verificação aprofundada, por uma pessoa competente, no mínimo a 
cada 12 meses (em função da legislação em vigor no seu país e das condições de utilização). 
Atenção, uma utilização intensa pode levá-lo a verificar com maior frequência o seu EPI. 
Respeite os modos de operação descritos em Petzl.com. Registe os resultados na ficha de 
inspecção do seu EPI: tipo, modelo, coordenadas do fabricante, número de série ou número 
individual, datas: de fabrico, aquisição, primeira utilização, próximas inspecções periódicas, 
defeitos, observações, nome e assinatura do controlador.

Antes de qualquer utilização
ASAP: verifique a ausência de fissuras, marcas, deformações, desgaste, corrosão (no corpo, 
orifícios de conexão, braço, batente de segurança). 
Verifique a rotação do braço e do batente de segurança em torno do eixo e da eficácia da 
mola de recuperação. Verifique a limpeza do tambor e o desgaste dos dentes. Atenção, se um 
ou mais dentes estiverem ausentes, não utilize o ASAP. 
Se os dentes estiverem sujos, consulte o parágrafo de Limpeza, manutenção. Verifique que a 
rotação do tambor se faz sem solavancos, numa volta completa nos dois sentidos. 
Corda: verifique o estado da corda de acordo com as indicações do fabricante. A corda deve 
ser descartada se tiver sofrido uma queda, se a alma parecer deformada ou se a capa estiver 
danificada ou manchada.

Durante a utilização
É importante controlar regularmente o estado do produto e as suas conexões com outros 
equipamentos do sistema. Assegure-se do posicionamento correcto dos equipamentos de 
uns em relação aos outros. 
Cuidado com os objectos estranhos que possam impedir o apoio do tambor bloqueador na 
corda e a sua rotação. Proteja o seu ASAP das projecções de material durante o trabalho.

4. Compatibilidade
Verifique a compatibilidade deste produto com os outros elementos do sistema na sua 
aplicação (compatibilidade = boa interacção funcional). 
Os elementos utilizados com o seu ASAP devem estar conformes com as normas em vigor no 
seu país (exemplo arneses EN 361 na Europa...).

Conector:
Utilize o ASAP unicamente com o conector OK TRIACT-LOCK.

Arnês:
Conecte o ASAP ao ponto de fixação antiquedas do seu arnês.

Absorvedor de energia:
Para fazer uma extensão à ligação entre o ASAP e o arnês, utilize unicamente os 
absorvedores de energia Petzl compatíveis: 
- ASAP’SORBER 20 e 40. 
- ASAP’SORBER AXESS. 
O absorvedor de energia não deve ter uma extensão (no máximo um conector - comprimento 
máximo de 12 cm - em cada extremidade).

Corda, utilização EN 12841 tipo A:
Utilize o ASAP com cordas semi-estáticas (alma + camisa) EN 1891 tipo A de 10 a 13 mm 
de diâmetro. 
Cordas testadas durante a certificação UE EN 12841 tipo A: 
- Petzl CLUB 10 mm. 
- Teufelberger KMIII 13 mm.

Corda, utilização EN 353-2:
Utilize o ASAP unicamente com as cordas testadas durante a certificação CE EN 353-2: 2002: 
- Petzl ASAP’AXIS 11 mm.

5. Princípio de funcionamento
A uma velocidade moderada, o tambor bloqueador gira livremente nos dois sentidos. Durante 
um movimento rápido para baixo, a rotação do tambor bloqueador é travada e a corda é 
bloqueada pelo entalamento entre o tambor e o corpo.

6. Montagem e teste de funcionamento do 
ASAP
Atenção, o ASAP é direccional, bloqueia só num sentido. Perigo de morte se o ASAP for 
posicionado ao contrário na corda. 
Efectue um teste de funcionamento em cada instalação. 
Desbloqueio: após o teste de funcionamento, desbloqueie o tambor para um deslizamento 
normal na corda.

7. Precauções de utilização
Possibilidade de realizar um limitador de curso realizando um nó na corda. 
Verifique regularmente o bom deslizamento da corda no ASAP, durante a sua progressão, 
para se assegurar que não cria uma folga na corda que poderia aumentar a altura de queda 
potencial. 
Uma sobrecarga dinâmica pode danificar a corda. Se a corda do ASAP estiver carregada, o 
utilizador deve munir-se de outro suporte de segurança. 
ASAP’AXIS: 
Utilize a terminação, manufacturada com absorvedor de energia, conectada na ancoragem. 
No caso de uma queda ou de carga brutal no sistema, verifique que o absorvedor de energia 
esteja intacto, que não foi activado.

Utilização num plano inclinado:
Atenção, se escorregar a fraca velocidade num telhado pouco inclinado, por exemplo, o ASAP 
pode não activar imediatamente. Queira realizar um nó de travamento em caso de risco de 
bater num obstáculo.

8. Zona livre desimpedida
A zona livre desimpedida é a altura mínima sob o utilizador, para que não embata em nenhum 
obstáculo em caso de queda. 
A zona livre desimpedida de queda leva em conta: 
- A altura da queda. 
- A distância de travamento do ASAP. 
- O comprimento do absorvedor de energia após deflagrada a ruptura. 
- A altura média do utilizador. 
- Uma margem de segurança de 1 m. 
- A elasticidade da corda (E) varia consoante a situação e deve ser adicionada no cálculo da 
zona livre desimpedida. 
Para mais informações: consulte os conselhos técnicos ASAP em Petzl.com. 
Os valores apresentados são baseados em estimativas teóricas e em testes de queda de 
peso rígido. 
No sistema antiquedas, leve em conta o comprimento dos conectores que influencia a altura 
da queda.

9. Limpeza, manutenção
Evite qualquer introdução de líquido no mecanismo do tambor bloqueador. 
Para a limpeza dos dentes do tambor, a utilização de solventes não é recomendada, mas 
é possível aplicar com precauções, com um pincel, para evitar que escorra para o mecanismo.

10. Informações complementares
Este produto está conforme o regulamento (UE) 2016/425 relativamente aos equipamentos de 
protecção individual. A declaração de conformidade UE está disponível em Petzl.com. 
- Preveja os meios de resgate necessários para intervir rapidamente em caso de dificuldades. 
- A amarração do sistema deve estar de preferência situada acima da posição do utilizador e 
responder às exigências EN 795 (resistência mínima 12 kN). 
- Num sistema antiquedas, é essencial verificar o espaço livre necessário sob o utilizador, 
antes de cada utilização, afim de evitar qualquer colisão com o solo ou com um obstáculo, 
em caso de queda. 
- Certifique que o ponto de amarração esteja correctamente posicionado, afim de limitar o 
risco e a altura de queda. 
- Um arnês antiquedas é o único dispositivo de preensão do corpo que é permitido utilizar 
num sistema antiquedas. 
- Pode ocorrer uma situação perigosa quando se utilizam vários equipamentos em que a 
função de segurança de um dos equipamentos pode ser afectada pela função de segurança 
de outro equipamento. 
- ATENÇÃO PERIGO, verifique que os produtos não sejam sujeitos a atritos com materiais 
abrasivos ou peças cortantes. 
- Os utilizadores devem estar clinicamente aptos para as actividades em altura. ATENÇÃO, 
estar suspenso e inerte num arnês pode desencadear perturbações fisiológicas graves ou 
a morte. 
- As instruções de utilização definidas nos informativos de cada equipamento associado a este 
produto devem ser respeitadas. 
- As instruções de utilização devem ser fornecidas ao utilizador deste equipamento no idioma 
do país de utilização. 
- Assegure‑se da legibilidade das marcações no produto.

Descartar um equipamento:
ATENÇÃO, uma ocorrência excepcional pode levar ao descarte de um produto após uma 
só utilização (tipo e intensidade de utilização, ambiente de utilização: ambientes agressivos, 
ambientes marinhos, arestas cortantes, temperaturas extremas, produtos químicos...). 
Um produto deve ser descartado quando: 
- Foi sujeito a uma queda ou a um esforço importante. 
- O resultado das verificações do produto não é satisfatório. Tem uma dúvida sobre a sua 
fiabilidade. 
- Não conhecer o seu histórico de utilização completo. 
- Quando a sua utilização for obsoleta (evolução legislativa, normativa, técnica ou 
incompatibilidade com outros equipamentos...). 
Destrua esses produtos para evitar uma futura utilização.
Pictogramas: 
A. Duração de vida ilimitada - B. Temperaturas toleradas - C. Precauções de utilização - 
D. Limpeza/desinfecção - E. Secagem - F. Armazenamento/transporte - G. Manutenção 
- H. Modificações/reparações (interditas fora das oficinas Petzl salvo peças sobresselentes) 
- I. Questões/contacto

Garantia 3 anos
Contra qualquer defeito de material ou fabrico. Estão excluídos: desgaste normal, oxidação, 
modificações ou retoques, mau armazenamento, má manutenção, negligências, utilizações 
para as quais este produto não está destinado.

Avisos de alerta
1. Situação que apresenta risco iminente de ferimento grave ou mortal. 2. Exposição a um 
risco potencial de incidente ou ferimento. 3. Informação importante sobre o funcionamento ou 
as performances do seu produto. 4. Incompatibilidade de materiais.

Rastreio e marcações
a. Conforme às exigências do regulamento EPI. Organismo notificado interveniente para o 
exame UE de tipo - b. Número do organismo notificado para o controlo de produção deste 
EPI - c. Rastreio: datamatrix - d. Compatibilidade cordas - e. Número individual - f. Ano de 
fabrico - g. Mês de fabrico - h. Número de lote - i. Identificador individual - j. Normas - k. Ler 
atentamente a informação técnica - l. Identificação do modelo - m. Carga nominal máxima - n. 
Endereço do fabricante - o. Organismo de certificação ANSI/ASSE
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ES
Este folleto explica cómo utilizar correctamente su equipo. Sólo se presentan algunas 
utilizaciones y técnicas. 
Las señales de advertencia le informan de algunos peligros potenciales relacionados con la 
utilización de su equipo, pero es imposible describirlos todos. Infórmese de las actualizaciones 
y de la información complementaria en Petzl.com. 
Usted es responsable de tener en cuenta cada una de las advertencias y de utilizar 
correctamente su equipo. Cualquier mala utilización de este equipo originará peligros 
adicionales. Contacte con Petzl si tiene dudas o dificultades de comprensión.

1. Campo de aplicación
Equipo de protección individual (EPI) contra las caídas de altura. 
Absorbedor de energía - EN 355: 2002 para utilizar únicamente en combinación con el ASAP 
o ASAP LOCK. 
ASAP’SORBER 20 y ASAP’SORBER 40: absorbedores de energía para la detención de la 
caída de una persona que pesa hasta 130 kg con su material. 
ASAP’SORBER AXESS: absorbedor de energía para la detención de una caída de una 
persona. En el marco de un rescate, puede ser utilizado para la detención de una caída de dos 
personas que juntas pesan hasta 250 kg con su material. 
Este producto no debe ser solicitado más allá de sus límites o en cualquier otra situación para 
la que no esté previsto.

Responsabilidad
ATENCIÓN 
Las actividades que implican la utilización de este equipo son por naturaleza 
peligrosas. 
Usted es responsable de sus actos, de sus decisiones y de su seguridad.
Antes de utilizar este equipo, debe: 
- Leer y comprender todas las instrucciones de utilización. 
- Formarse específicamente en el uso de este equipo. 
- Familiarizarse con su equipo y aprender a conocer sus prestaciones y sus limitaciones. 
- Comprender y aceptar los riesgos derivados.

El no respeto de una sola de estas advertencias puede ser la causa de 
heridas graves o mortales.
Este producto sólo debe ser utilizado por personas competentes y responsables, o que estén 
bajo el control visual directo de una persona competente y responsable. 
Usted es responsable de sus actos, de sus decisiones y de su seguridad y asume las 
consecuencias de los mismos. Si usted no está dispuesto a asumir esta responsabilidad o si 
no ha comprendido bien las instrucciones de utilización, no utilice este equipo.

2. Nomenclatura
(1) Cinta de desgarro, (2) Anillos de conexión, (3) Funda, (4) STRING. 
Materiales principales: polietileno de alta tenacidad y poliéster (funda).

3. Control, puntos a verificar
Su seguridad está vinculada a la integridad de su equipo. 
Petzl aconseja que una persona competente realice una revisión en profundidad cada 12 
meses como mínimo (en función de la legislación en vigor en su país y de las condiciones de 
utilización). Respete los modos operativos descritos en la página web Petzl.com. Registre 
los resultados en la ficha de revisión del EPI: tipo, modelo, nombre y dirección del fabricante, 
número de serie o número individual, fechas: fabricación, compra, primera utilización, 
próximos controles periódicos, defectos, observaciones, nombre y firma del inspector.

Antes de cualquier utilización
Compruebe el estado de la cinta, de los anillos de conexión y de la funda. Compruebe que 
la funda no haya sido cambiada por la de un absorbedor de diferente capacidad (compare 
con el marcado de la etiqueta). Vigile el desgaste y los daños debidos a la utilización (cortes, 
abrasión, zonas despeluchadas, rastros de productos químicos...). Compruebe el estado de 
las costuras de seguridad, detecte cualquier hilo flojo, desgastado o cortado. Compruebe el 
correcto montaje conector/cinta en el STRING o la CAPTIV. Compruebe que el absorbedor de 
energía está intacto, no activado.

Durante la utilización
Es importante controlar regularmente el estado del producto y de sus conexiones con los 
demás equipos del sistema. Asegúrese de la correcta colocación de los equipos entre sí.

4. Compatibilidad
Compruebe la compatibilidad de este producto con los demás elementos del sistema en su 
aplicación (compatibilidad = interacción funcional correcta). 
Los elementos utilizados con el ASAP’SORBER deben cumplir con las normas en vigor en su 
país (por ejemplo, arnés EN 361). 
Utilice el ASAP’SORBER únicamente con el ASAP o el ASAP LOCK, respetando las 
indicaciones de compatibilidad para las cuerdas y conectores indicados en las fichas técnicas 
del ASAP y del ASAP LOCK.

5. Principio de funcionamiento
Al detener una caída, el absorbedor de energía se despliega para amortiguar el choque.

6. Instalación del ASAP’SORBER
Utilice el ASAP’SORBER con un sistema de sujeción del conector STRING o CAPTIV en cada 
anillo de conexión.

7. Precauciones de utilización
El ASAP’SORBER no debe ser alargado (máximo un conector en cada extremo). 
Durante la detención de una caída, no se debe impedir el despliegue del absorbedor. 
Compruebe regularmente la correcta circulación de la cuerda en el ASAP, durante su 
progresión, para asegurarse de no crear una comba en la cuerda que podría aumentar la 
altura de la caída potencial. Altura de la caída máxima autorizada: el doble de la longitud del 
absorbedor de energía (conectores incluidos).

8. Altura libre
La altura libre es la altura de seguridad mínima, por debajo del usuario, para que no choque 
contra un obstáculo en caso de caída. 
La altura libre tiene en cuenta: 
- La altura de la caída. 
- La distancia de parada del ASAP. 
- La longitud de desgarro del absorbedor de energía. 
- La altura media del usuario. 
- Un margen de seguridad. 
La elasticidad de la cuerda (E) varía según la situación y debe ser añadida al cálculo de la 
altura libre. Los valores presentados se basan en estimaciones teóricas y en los ensayos de 
caída de una masa rígida. 
En un sistema anticaídas, debe tener en cuenta la longitud de los conectores, ya que influye 
en la altura de la caída.

9. Información complementaria
Este producto es conforme al Reglamento (UE) 2016/425 relativo a los equipos de protección 
individual. La declaración de conformidad UE está disponible en Petzl.com. 
La temperatura de fusión del polietileno de alta tenacidad (140º C) es inferior a la de la 
poliamida y del poliéster. 
- Prevea los medios de rescate necesarios para intervenir rápidamente en caso de dificultades. 
- El anclaje del sistema tiene que estar situado, preferentemente, por encima de la posición del 
usuario y debe cumplir con las exigencias de la norma EN 795 (resistencia mínima 12 kN). 
- En un sistema anticaídas y antes de cualquier utilización, es esencial comprobar la altura libre 
requerida por debajo del usuario para evitar cualquier colisión con el suelo o con un obstáculo 
en caso de caída. 
- Asegúrese de que el punto de anclaje esté colocado correctamente para así limitar el riesgo 
de caída pendular y la altura de la caída. 
- Un arnés anticaídas es el único dispositivo de prensión del cuerpo que está permitido utilizar 
en un sistema anticaídas. 
- Un peligro puede sobrevenir cuando se utilizan varios equipos en los que la función de 
seguridad de uno de los equipos puede verse afectada por la función de seguridad de otro 
equipo. 
- ATENCIÓN: asegúrese de que sus productos no rocen con materiales abrasivos o piezas 
cortantes. 
- Los usuarios deben ser aptos desde el punto de vista médico para las actividades en altura. 
ATENCIÓN: estar suspendido e inerte en un arnés puede provocar problemas fisiológicos 
graves o la muerte. 
- Deben ser respetadas las instrucciones de utilización definidas en las fichas técnicas de cada 
equipo asociado a este producto. 
- Las instrucciones de utilización deben entregarse al usuario de este equipo en el idioma del 
país de utilización. 
- Asegúrese de la legibilidad de los marcados en el producto.
Dar de baja:
ATENCIÓN: un suceso excepcional puede llevarle a dar de baja un producto después de una 
sola utilización (tipo e intensidad de utilización, entorno de utilización: ambientes agresivos, 
ambientes marinos, aristas cortantes, temperaturas extremas, productos químicos...). 
Un producto debe darse de baja cuando: 
- Tiene más de 10 años y está compuesto por plástico o textil. 
- Ha sufrido una caída o un esfuerzo importante. 
- El resultado de las revisiones del producto no es satisfactorio. Duda de su fiabilidad. 
- No conoce el historial completo de utilización. 
- Cuando su utilización es obsoleta (evolución legislativa, normativa, técnica o incompatibilidad 
con otros equipos, etc.). 
Destruya estos productos para evitar una utilización futura.
Pictogramas: 
A. Vida útil: 10 años - B. Marcado - C. Temperaturas toleradas - D. Precauciones de 
utilización - E. Limpieza/desinfección. Si el procedimiento de desinfección no es suficiente, 
le recomendamos que deseche su producto. - F. Secado - G. Almacenamiento/transporte 
- H. Mantenimiento - I. Modificaciones/reparaciones (prohibidas fuera de los talleres de 
Petzl, excepto las piezas de recambio) - J. Preguntas/contacto

Garantía 3 años
Contra cualquier defecto del material o de fabricación. Se excluye: el desgaste normal, la 
oxidación, las modificaciones o retoques, el almacenamiento incorrecto, el mantenimiento 
incorrecto, las negligencias y las utilizaciones para las que este producto no está destinado.

Señales de advertencia
1. Situación que presenta un riesgo inminente de herida grave o mortal. 2. Exposición a un 
riesgo potencial de incidente o de herida. 3. Información importante sobre el funcionamiento o 
las prestaciones de su producto. 4. Incompatibilidad material.

Trazabilidad y marcado
a. Conforme a los requisitos del Reglamento EPI. Organismo notificado que interviene en el 
examen UE de tipo - b. Número del organismo notificado para el control de la producción de 
este EPI - c. Trazabilidad: datamatrix - d. Compatibilidad - e. Número individual - f. Año de 
fabricación - g. Mes de fabricación - h. Número de lote - i. Identificador individual - j. Normas 
- k. Lea atentamente la ficha técnica - l. Identificación del modelo - m. Longitud máxima 
con conectores - n. Información en el interior de la funda - o. Altura libre - p. Organismo de 
certificación ANSI/ASSE - q. Fecha de fabricación (mes/año)

PT
Esta notícia técnica explica como utilizar correctamente o seu equipamento. Somente algumas 
das utilizações e técnicas são apresentadas. 
Os avisos de alerta informam de alguns perigos potenciais ligados à utilização do 
equipamento, porém é impossível descrevê-los todos. Tome conhecimento das últimas 
actualizações e informações complementares em Petzl.com. 
É responsável por tomar conhecimento de cada alerta e pela utilização correcta do seu 
equipamento. Qualquer má utilização deste equipamento pode originar perigos adicionais. 
Contacte a Petzl se tiver dúvidas ou dificuldades de compreensão.

1. Campo de aplicação
Equipamento de protecção individual (EPI) contra quedas em altura. 
Absorvedor de energia EN 355: 2002 para uma utilização unicamente em associação com 
ASAP ou ASAP LOCK. 
ASAP’SORBER 20 e ASAP’SORBER 40: absorvedores de energia para travar uma queda de 
uma pessoa que pesa até 130 kg com o seu material. 
ASAP’SORBER AXESS: absorvedor de energia para o travamento da queda de uma pessoa. 
No âmbito de um resgate, pode ser utilizado para o travamento de uma queda de duas 
pessoas que pesam juntas até 250 kg com o seu material. 
Este produto não deve ser utilizado para além dos seus limites ou em qualquer outra situação 
para a qual não tenha sido previsto.

Responsabilidade
ATENÇÃO 
As actividades que implicam a utilização deste produto são por natureza 
perigosas. 
Você é responsável pelos seus actos, pelas suas decisões e pela sua 
segurança.
Antes de utilizar este equipamento, deve: 
- Ler e compreender todas as instruções de utilização. 
- Formar-se especificamente para a utilização deste equipamento. 
- Familiarizar-se com o seu equipamento, aprender a conhecer as suas performances e 
limitações. 
- Compreender e aceitar os riscos inerentes.

O desrespeito de um destes avisos poderá causar ferimentos graves ou 
mortais.
Este produto não deve ser utilizado senão por pessoas competentes e responsáveis, ou 
colocado sob o controlo visual directo de uma pessoa competente e responsável. 
Você é responsável pelos seus actos, pelas suas decisões, pela sua segurança e assume 
as consequências. Se você não se sentir apto a assumir essa responsabilidade, ou se não 
entendeu bem as instruções de utilização, não utilize este equipamento.

2. Nomenclatura
(1) Fita de ruptura controlada das costuras, (2) Anéis de conexão, (3) Bolsa, (4) STRING. 
Materiais principais: polietileno de alta tenacidade, poliéster (bolsa).

3. Inspecções, pontos a verificar
A sua segurança está ligada à integridade do seu equipamento. 
A Petzl aconselha uma verificação aprofundada, por uma pessoa competente, no mínimo a 
cada 12 meses (em função da legislação em vigor no seu país e das condições de utilização). 
Respeite os modos de operação descritos no site Petzl.com. Registe os resultados na ficha de 
inspecção do seu EPI: tipo, modelo, coordenadas do fabricante, número de série ou número 
individual, datas: de fabrico, aquisição, primeira utilização, próximas inspecções periódicas, 
defeitos, observações, nome e assinatura do controlador.

Antes de qualquer utilização
Verificar o estado da fita, anéis de conexão e a bolsa. Certifique-se que a bolsa não foi trocada 
por outra de um absorvedor de capacidade diferente (compare com a marcação da etiqueta). 
Controle o desgaste e os danos devidos à utilização (cortes, abrasão, desfiado, traços de 
produtos químicos...). Verifique o estado das costuras de segurança, detecte qualquer fio 
distendido, gasto ou cortado. Verifique que a montagem conector/fita na STRING ou na 
CAPTIV esteja correcta. Verifique que o absorvedor de energia esteja intacto, não activado.

Durante a utilização
É importante controlar regularmente o estado do produto e as suas conexões com outros 
equipamentos do sistema. Assegure-se do posicionamento correcto dos equipamentos de 
uns em relação aos outros.

4. Compatibilidade
Verifique a compatibilidade deste produto com os outros elementos do sistema na sua 
aplicação (compatibilidade = boa interacção funcional). 
Os elementos utilizados com o seu ASAP’SORBER devem estar conformes às normas em 
vigor no seu país (exemplo harneses EN 361 na Europa). 
Utilize o seu ASAP’SORBER somente com o ASAP ou o ASAP LOCK, respeitando as 
indicações de compatibilidade para as cordas e conectores indicados nas instruções técnicas 
do ASAP e do ASAP LOCK.

5. Princípio de funcionamento
Durante o travamento duma queda, o absorvedor despoleta‑para amortecer o impacto.

6. Instalação do ASAP’SORBER
Utilize o seu ASAP’SORBER com um sistema de posicionamento do conector STRING ou 
CAPTIV em cada anel de conexão.

7. Precauções de utilização
O ASAP’SORBER não deve ter uma extensão (no máximo, um conector a cada extremidade). 
Durante o travamento de uma queda, a abertura do absorvedor não deve sofrer nenhuma 
interferência. 
Verifique regularmente o bom deslizamento da corda no ASAP, durante a sua progressão, 
para se assegurar que não cria uma folga na corda que poderia aumentar a altura de queda 
potencial. Altura de queda máxima autorizada: duas vezes o comprimento do absorvedor de 
energia (conectores incluídos).

8. Zona livre desimpedida
A zona livre desimpedida é a altura mínima sob o utilizador, para que não embata em nenhum 
obstáculo em caso de queda. 
A zona livre desimpedida de queda leva em conta: 
- A altura da queda. 
- A distância de travamento do ASAP. 
- O comprimento do absorvedor de energia após deflagrada a ruptura. 
- A altura média do utilizador. 
- Uma margem de segurança. 
A elasticidade da corda (E) varia de acordo com a situação e deve ser adicionada no cálculo 
da zona livre desimpedida. Os valores apresentados são baseados em estimativas teóricas e 
em testes de queda de peso rígido. 
No sistema antiquedas, leve em conta o comprimento dos conectores que influencia a altura 
da queda.

9. Informações complementares
Este produto está conforme o regulamento (UE) 2016/425 relativamente aos equipamentos de 
protecção individual. A declaração de conformidade UE está disponível em Petzl.com. 
A temperatura de fusão do polietileno de alta tenacidade (140° C) é inferior ao da poliamida 
e do poliéster. 
- Preveja os meios de resgate necessários para intervir rapidamente em caso de dificuldades. 
- A amarração do sistema deve estar de preferência situada acima da posição do utilizador e 
responder às exigências EN 795 (resistência mínima 12 kN). 
- Num sistema antiquedas, é essencial verificar o espaço livre necessário sob o utilizador, 
antes de cada utilização, afim de evitar qualquer colisão com o solo ou com um obstáculo, 
em caso de queda. 
- Certifique-se que o ponto de ancoragem esteja correctamente posicionado, afim de limitar o 
risco de queda pendular e a altura de queda. 
- Um harnês antiquedas é o único dispositivo de preensão do corpo que é permitido utilizar 
num sistema antiquedas. 
- Pode ocorrer uma situação perigosa quando se utilizam vários equipamentos em que a 
função de segurança de um dos equipamentos pode ser afectada pela função de segurança 
de outro equipamento. 
- ATENÇÃO, verifique que os produtos não estejam sujeitos a atrito com materiais abrasivos 
ou peças cortantes. 
- Os utilizadores devem estar clinicamente aptos para as actividades em altura. ATENÇÃO, 
estar suspenso e inerte num harnês pode desencadear perturbações fisiológicas graves ou 
a morte. 
- As instruções de utilização definidas nos informativos de cada equipamento associado a este 
produto devem ser respeitadas. 
- As instruções de utilização devem ser fornecidas ao utilizador deste equipamento no idioma 
do país de utilização. 
- Assegure‑se da legibilidade das marcações no produto.
Descartar um equipamento:
ATENÇÃO, uma ocorrência excepcional pode levar ao descarte de um produto após uma 
só utilização (tipo e intensidade de utilização, ambiente de utilização: ambientes agressivos, 
ambientes marinhos, arestas cortantes, temperaturas extremas, produtos químicos...). 

Um produto deve ser descartado quando: 
- Tiver mais de 10 anos e for composto por plástico ou têxtil. 
- Foi sujeito a uma queda ou a um esforço importante. 
- O resultado das verificações do produto não é satisfatório. Tem uma dúvida sobre a sua 
fiabilidade. 
- Não conhecer o seu histórico de utilização completo. 
- Quando a sua utilização for obsoleta (evolução legislativa, normativa, técnica ou 
incompatibilidade com outros equipamentos...). 
Destrua esses produtos para evitar uma futura utilização.
Pictogramas: 
A. Duração de vida: 10 anos - B. Marcação - C. Temperaturas toleradas - D. Precauções 
de utilização - E. Limpeza/desinfecção. Se o procedimento de desinfecção não for 
suficiente, recomendamos-lhe de rejeitar o seu produto. - F. Secagem - G. Armazenamento/
transporte - H. Manutenção - I. Modificações/reparações (interditas fora das oficinas Petzl 
salvo peças sobresselentes) - J. Questões/contacto

Garantia 3 anos
Contra qualquer defeito de material ou fabrico. Estão excluídos: desgaste normal, oxidação, 
modificações ou retoques, mau armazenamento, má manutenção, negligências, utilizações 
para as quais este produto não está destinado.

Avisos de alerta
1. Situação que apresenta risco iminente de ferimento grave ou mortal. 2. Exposição a um 
risco potencial de incidente ou ferimento. 3. Informação importante sobre o funcionamento ou 
as performances do seu produto. 4. Incompatibilidade de materiais.

Rastreio e marcações
a. Conforme às exigências do regulamento EPI. Organismo notificado interveniente para o 
exame UE de tipo - b. Número do organismo notificado para o controlo de produção deste 
EPI - c. Rastreio: datamatrix - d. Compatibilidade - e. Número individual - f. Ano de fabrico - g. 
Mês de fabrico - h. Número de lote - i. Identificador individual - j. Normas - k. Ler atentamente 
a informação técnica - l. Identificação do modelo - m. Comprimento máximo com conectores - 
n. Informações no interior da bolsa - o. Zona livre desimpedida - p. Organismo de certificação 
ANSI/ASSE - q. Data de fabrico (mês/ano)
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ES
Este folleto explica cómo utilizar correctamente su equipo. Sólo se presentan 
algunas técnicas y utilizaciones. 
Las señales de advertencia le informan de algunos peligros potenciales 
relacionados con la utilización de su equipo, pero es imposible describirlos todos. 
Infórmese de las actualizaciones y de la información complementaria en Petzl.com. 
Usted es responsable de tener en cuenta cada una de las advertencias y de 
utilizar correctamente su equipo. Cualquier mala utilización de este equipo 
originará peligros adicionales. Contacte con Petzl si tiene dudas o dificultades de 
comprensión.

1. Campo de aplicación
Equipo de protección individual (EPI) contra las caídas de altura. 
Cuerda semiestática EN 1891: 1998. 
Este producto no debe ser solicitado más allá de sus límites o en cualquier otra 
situación para la que no esté previsto.

Responsabilidad
ATENCIÓN 
Las actividades que implican la utilización de este equipo son por 
naturaleza peligrosas. 
Usted es responsable de sus actos, sus decisiones y su seguridad.
Antes de utilizar este equipo, debe: 
- Leer y comprender todas las instrucciones de utilización. 
- Formarse específicamente en el uso de este equipo. 
- Familiarizarse con su equipo y aprender a conocer sus prestaciones y sus 
limitaciones. 
- Comprender y aceptar los riesgos derivados.
El no respeto de una sola de estas advertencias puede ser la causa de 
heridas graves o mortales.
Este producto sólo debe ser utilizado por personas competentes y responsables, o 
que estén bajo el control visual directo de una persona competente y responsable. 
Usted es responsable de sus actos, sus decisiones y su seguridad y asume 
las consecuencias de los mismos. Si usted no está dispuesto a asumir esta 
responsabilidad o si no ha comprendido bien las instrucciones de utilización, no 
utilice este equipo.

2. Nomenclatura
(1) Funda, (2) Alma, (3) Marcado de la punta de la cuerda, (4) Terminal cosido 
(opcional), (5) Funda de protección. 
Materiales principales: poliamida y poliéster.

3. Control, puntos a verificar
Su seguridad está vinculada a la integridad de su equipo. 
Petzl aconseja que una persona competente realice una revisión en profundidad 
cada 12 meses como mínimo (en función de la legislación en vigor en su país y 
de las condiciones de utilización). Respete los modos operativos descritos en 
Petzl.com. Registre los resultados en la ficha de revisión del EPI: tipo, modelo, 
nombre y dirección del fabricante, número de serie o número individual, fechas: 
fabricación, compra, primera utilización, próximos controles periódicos, defectos, 
observaciones, nombre y firma del inspector.
Antes de cualquier utilización
Revise visualmente el estado de la funda en toda la longitud de la cuerda. 
Asegúrese de que no presenta ningún corte, quemadura, hilos deshilachados, 
zonas despeluchadas o rastros de productos químicos... 
Realice un control táctil del alma, en toda la longitud de la cuerda, como se indica 
en el dibujo. Esto le permitirá detectar las zonas donde el alma está deteriorada 
(punto duro, efecto calcetín...). 
Compruebe el estado de los terminales cosidos (desgaste, quemaduras, hilos 
deshilachados, zonas despeluchadas o rastros de productos químicos) y el estado 
de la funda plástica (deformaciones, cortes...).
Durante la utilización
Es importante controlar regularmente el estado del producto y de sus conexiones 
con los demás equipos del sistema. Asegúrese de la correcta colocación de los 
equipos entre sí. 
Atención a las aristas cortantes y rozamientos que podrían deteriorar la cuerda.

4. Compatibilidad
Compruebe la compatibilidad de este producto con los demás elementos del 
sistema en su aplicación (compatibilidad = interacción funcional correcta). 
Los elementos utilizados con la cuerda deben cumplir con las normas en vigor en 
su país (por ejemplo, mosquetones EN 12275 o EN 362). 
Asegúrese de que la cuerda es compatible con los aparatos utilizados: consulte 
sus fichas técnicas. 
Compruebe que el dispositivo de regulación escogido es adecuado al diámetro de 
cuerda (consulte el marcado en el dispositivo de regulación). 
Atención, una cuerda nueva puede ser deslizante: la eficacia de los aparatos de 
frenado y de aseguramiento puede verse reducida. Familiarícese con la utilización 
de una nueva cuerda. 
Atención, compruebe la ausencia de rebabas o aristas cortantes en los 
mosquetones u otros aparatos que estén en contacto con la cuerda.

5. Precauciones de utilización
Atención, las cuerdas de tipo B tienen un nivel de prestaciones inferior a las cuerdas 
de tipo A: son más sensibles a la abrasión, a los cortes, al desgaste normal... Es 
conveniente prestar una mayor atención a reducir las posibilidades de caída. 
Las cuerdas de tipo A son más adecuadas que las de tipo B para el acceso 
mediante cuerda y para la sujeción.
Entorno
Atención, los productos químicos, el calor, la abrasión, los rayos ultravioletas, las 
aristas cortantes pueden dañar la cuerda. En caso de duda, póngase en contacto 
con Petzl. 
Envejecimiento
Atención: con el uso una cuerda aumenta de diámetro y puede perder hasta un 15 
% de su longitud. Controle regularmente la longitud de la cuerda.
Hielo y humedad
Bajo los efectos de la humedad y del hielo, una cuerda es más sensible a la 
abrasión. También es más difícil de controlar en los aparatos de frenado y 
aseguramiento.
Descenso
Un nudo en la punta de la cuerda es una precaución necesaria dependiendo de 
las situaciones. 
Evite descender demasiado rápido: riesgo de quemaduras y aceleración del 
desgaste de la cuerda.
Corte de la cuerda
Si corta una cuerda en varios tramos, traslade los marcados y las longitudes a 
cada punta. Los nuevos tramos de cuerda deben entregarse con una copia de la 
ficha técnica.
Terminales de cuerda
Haga un nudo en ocho (por ejemplo) o utilice un terminal manufacturado.

6. Información complementaria
Este producto es conforme al reglamento (UE) 2016/425 relativo a los equipos de 
protección individual. La declaración de conformidad UE está disponible en Petzl.
com. 
- Para asegurar en escalada de primero, utilice preferentemente una cuerda 
dinámica EN 892. 
- Debe prever los medios de rescate necesarios para intervenir rápidamente en 
caso de dificultades. 
- El anclaje del sistema tiene que estar situado, preferentemente, por encima de 
la posición del usuario y debe cumplir con las exigencias de la norma EN 795 
(resistencia mínima 12 kN). 
- En un sistema anticaídas y antes de cualquier utilización, es esencial comprobar 
la altura libre requerida por debajo del usuario para evitar cualquier colisión con el 
suelo o con un obstáculo en caso de caída. Evite dejar comba en la cuerda entre el 
usuario y el punto de anclaje. 
- Asegúrese de que el punto de anclaje esté colocado correctamente para así 
limitar el riesgo y la altura de la caída. 
- Un arnés anticaídas es el único dispositivo de prensión del cuerpo que está 
permitido utilizar en un sistema anticaídas. 
- Un peligro puede sobrevenir cuando se utilizan varios equipos en los que la 
función de seguridad de uno de los equipos puede verse afectada por la función de 
seguridad de otro equipo. 
- ATENCIÓN: procure que sus productos no rocen con materiales abrasivos o 
piezas cortantes. 
- Los usuarios deben ser aptos desde el punto de vista médico para las actividades 
en altura. ATENCIÓN: estar suspendido e inerte en un arnés puede provocar 
problemas fisiológicos graves o la muerte. 
- Deben ser respetadas las instrucciones de utilización definidas en las fichas 
técnicas de cada equipo asociado a este producto. 
- Las instrucciones de utilización deben entregarse al usuario de este equipo en el 
idioma del país de utilización. 
- Asegúrese de la legibilidad de los marcados en el producto.
Dar de baja:
ATENCIÓN: un suceso excepcional puede llevarle a dar de baja un producto 
después de una sola utilización (tipo e intensidad de utilización, entorno de 
utilización: ambientes agresivos, ambientes marinos, aristas cortantes, temperaturas 
extremas o exposición a la llama, productos químicos...). 
Un producto debe darse de baja cuando: 
- Tiene más de 10 años y está compuesto por plástico o textil. 
- Ha sufrido una caída importante (o esfuerzo). 
- El resultado de las revisiones del producto no es satisfactorio. Duda de su 
fiabilidad. 
- No conoce el historial completo de utilización. 
- Cuando su utilización es obsoleta (evolución legislativa, normativa, técnica o 
incompatibilidad con otros equipos, etc.). 
Destruya estos productos para evitar una utilización futura.
Pictogramas: 
A. Vida útil: 10 años - B. Marcado - C. Temperaturas toleradas - D. 
Precauciones de utilización.  
Evite cualquier contacto con productos químicos, especialmente los ácidos, ya que 
pueden destruir las fibras. 
E. Limpieza/desinfección - F. Secado - G. Almacenamiento/transporte - H. 
Mantenimiento - I. Modificaciones/reparaciones (prohibidas fuera de los talleres 
de Petzl, excepto las piezas de recambio) - J. Preguntas/contacto

Garantía 3 años
Contra cualquier defecto del material o de fabricación. Se excluye: el desgaste 
normal, la oxidación, las modificaciones o retoques, el almacenamiento incorrecto, 
el mantenimiento incorrecto, las negligencias y las utilizaciones para las que este 
producto no está destinado.

Señales de advertencia
1. Situación que presenta un riesgo inminente de herida grave o mortal. 2. 
Exposición a un riesgo potencial de incidente o de herida. 3. Información importante 
sobre el funcionamiento o las prestaciones de su producto. 4. Incompatibilidad 
material.

Trazabilidad y marcado
a. Conforme a los requisitos del Reglamento EPI. Organismo notificado que 
interviene en el examen UE de tipo - b. Número del organismo notificado para el 
control de la producción de este EPI - c. Trazabilidad: datamatrix - d. Diámetro, 
longitud de cuerda - e. Número individual - f. Año de fabricación - g. Mes de 
fabricación - h. Número de lote - i. Identificador individual - j. Normas - k. Lea 
atentamente la ficha técnica - l. Tipo de cuerdas - m. Material - n. Organismo de 
certificación NFPA - o. Año de fabricación - p. Trimestre de fabricación - q. Nombre 
del fabricante - r. Identificación del modelo - s. Fecha de fabricación (mes/año)

Prestaciones
1. Norma 
2. Diámetro (mm) 
3. Deslizamiento de la funda (%) 
4. Alargamiento entre 50 y 150 daN (%) 
5. Masa de la funda exterior (%) 
6. Masa por unidad de longitud (g/m) 
7. Resistencia estática sin terminales (kN) 
8. Resistencia estática con terminales con nudo en ocho (kN) 
9. Resistencia estática con terminal cosido (kN) 
10. Encogimiento (%) 
11. Número de husos 
Información específica NFPA: 
Elongación a 1,35 kN (%). 
Elongación a 2,7 kN (%). 
Elongación a 4,4 kN (%).
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ES
Este folleto explica cómo utilizar correctamente su equipo. Sólo se presentan algunas 
utilizaciones y técnicas. 
Las señales de advertencia le informan de algunos peligros potenciales relacionados con la 
utilización de su equipo, pero es imposible describirlos todos. Infórmese de las actualizaciones 
y de la información complementaria en Petzl.com. 
Usted es responsable de tener en cuenta cada una de las advertencias y de utilizar 
correctamente su equipo. Cualquier mala utilización de este equipo originará peligros 
adicionales. Contacte con Petzl si tiene dudas o dificultades de comprensión.

1. Campo de aplicación
Equipo de protección individual (EPI) contra las caídas de altura. 
Este producto es conforme al reglamento (UE) 2016/425 relativo a los equipos de protección 
individual. La declaración de conformidad UE está disponible en Petzl.com.

Elemento de amarre regulable de sujeción. 
Descensor. 
Anclaje provisional. 
Línea de seguridad horizontal.
GRILLON. 
GRILLON PLUS (cuerda de alta resistencia a la abrasión). 
GRILLON HOOK versión europea (con conector preinstalado). 
GRILLON HOOK versión internacional (con conector preinstalado). 
GRILLON MGO (con conector preinstalado). 
Reservado a la utilización por una sola persona. 
Permite evitar las caídas cuando se utiliza como elemento de amarre regulable de sujeción 
y descensor 
Protege de las caídas de altura cuando se utiliza como anclaje provisional. 
No utilice este equipo como medio de elevación. 
Este producto no debe ser solicitado más allá de sus límites o en cualquier otra situación para 
la que no esté previsto.

Responsabilidad
ATENCIÓN 
Las actividades que implican la utilización de este equipo son por naturaleza 
peligrosas. 
Usted es responsable de sus actos, de sus decisiones y de su seguridad.
Antes de utilizar este equipo, debe: 
- Leer y comprender todas las instrucciones de utilización. 
- Formarse específicamente en el uso de este equipo. 
- Familiarizarse con su equipo y aprender a conocer sus prestaciones y sus limitaciones. 
- Comprender y aceptar los riesgos derivados.

El no respeto de una sola de estas advertencias puede ser la causa de 
heridas graves o mortales.
Este producto sólo debe ser utilizado por personas competentes y responsables, o que estén 
bajo el control visual directo de una persona competente y responsable. 
Usted es responsable de sus actos, de sus decisiones y de su seguridad y asume las 
consecuencias de los mismos. Si usted no está dispuesto a asumir esta responsabilidad o si 
no ha comprendido bien las instrucciones de utilización, no utilice este equipo.

2. Nomenclatura
(1) Terminal de cuerda con funda plástica y orificio de conexión, (2) Cuerda útil - elemento 
de amarre, (3) Funda de protección (únicamente en el GRILLON, GRILLON HOOK versión 
europea y GRILLON HOOK versión internacional de longitud inferior a 5 m), (4) Bloqueador, (5) 
Reserva de cuerda (cuerda libre), (6) Terminal cosido con tapón atornillado, (7) Empuñadura, (8) 
Leva, (9) Orificio de conexión, (10) Tornillo de bloqueo de la placa lateral, (11) Conector de la 
punta del elemento de amarre a instalar, (12) Conector preinstalado (según modelo). 
Materiales principales: aluminio, acero inoxidable, poliamida, poliéster, aramida.

3. Control, puntos a verificar
Su seguridad está vinculada a la integridad de su equipo. 
Petzl aconseja que una persona competente realice una revisión en profundidad cada 12 
meses como mínimo (en función de la legislación en vigor en su país y de las condiciones de 
utilización). Atención: la intensidad de su utilización le puede llevar a revisar su EPI con más 
frecuencia. Respete los modos operativos descritos en la página web Petzl.com. Registre 
los resultados en la ficha de revisión del EPI: tipo, modelo, nombre y dirección del fabricante, 
número de serie o número individual, fechas: fabricación, compra, primera utilización, 
próximos controles periódicos, defectos, observaciones, nombre y firma del inspector. 
Para una utilización como dispositivo de anclaje, aplique un marcado que indique la fecha de 
la próxima o de la última inspección.

Antes de cualquier utilización
Compruebe que el bloqueador no tenga deformaciones, fisuras, marcas, desgaste, 
corrosión... Compruebe el movimiento y el funcionamiento del muelle de retorno de la 
empuñadura. Compruebe la libertad de movimiento de la leva. 
Compruebe la cuerda y las costuras de seguridad: cortes, hilos cortados o flojos, desgastes y 
daños debidos al uso, al calor, a los productos químicos... 
Compruebe la ausencia de cuerpos extraños en el mecanismo.

Durante la utilización
Es importante controlar regularmente el estado del producto y de sus conexiones con los 
demás equipos del sistema. Asegúrese de la correcta colocación de los equipos entre sí. 
Atención a cualquier apoyo sobre la leva que pueda provocar un desbloqueo. 
A cada instalación, compruebe que el conector está correctamente cerrado y bloqueado. 
Atención: la cuerda del GRILLON PLUS, con funda de aramida, ofrece una alta resistencia a 
la abrasión, pero no ofrece una resistencia específica al fuego: respete las temperaturas de 
utilización indicadas.

4. Compatibilidad
Compruebe la compatibilidad de este producto con los demás elementos del sistema en su 
aplicación (compatibilidad = interacción funcional correcta). 
Un peligro puede sobrevenir cuando se utilizan varios equipos en los que la función de 
seguridad de uno de los equipos puede verse afectada por la función de seguridad de otro 
equipo. 
Los elementos utilizados con el GRILLON deben cumplir con las normas en vigor en su país 
(por ejemplo, mosquetones EN 362). 
Conector de la punta del elemento de amarre: 
Utilice la funda plástica para una mejor sujeción del conector. 
Conector del bloqueador: 
Conexiones frecuentes: si debe desconectar el aparato del arnés a menudo, utilice un 
mosquetón con bloqueo de seguridad con un sistema de sujeción, como la barra de sujeción 
CAPTIV o el MICRO SWIVEL. 
Conexión semipermanente: cuando sea posible, utilice un conector semipermanente 
bloqueado con una herramienta. 
Para la utilización de cualquier otro conector, haga una prueba de compatibilidad (colocación y 
funcionamiento correctos y estudio de las posibilidades de posicionamiento incorrecto). 
ATENCIÓN: utilizados sin CAPTIV u otro sistema de sujeción, los conectores pueden cubrir 
y bloquear la leva.

Piezas de recambio
Sustituya su elemento de amarre únicamente por cuerdas GRILLON Petzl.

5. Principio de funcionamiento
Tensar la cuerda o acortar el elemento de amarre: tire de la cuerda libre. 
Bloqueo: asegúrese de que la leva puede pivotar libremente para bloquear la cuerda. 
Alargar el elemento de amarre utilizado en doble: si la cuerda está poco cargada, apriete la 
leva para dar cuerda. 
Alargar el elemento de amarre utilizado en simple o desbloquear bajo carga: la empuñadura 
permite destensar la cuerda tensada. Controle la velocidad de desbloqueo sujetando la cuerda 
lado frenado.

ATENCIÓN: riesgo de caída en caso de manipulación de la leva, o de la 
empuñadura, sin sujetar la cuerda libre.
El frenado y la regulación de la velocidad se realizan apretando más o menos la cuerda libre.

6. Elemento de amarre regulable de sujeción
EN 358: 2018
Carga útil: 140 kg. 
Mantenga el elemento de amarre tensado y permanezca por debajo del anclaje.

ANSI Z359.3 para 130 a 310 lbs, o sea, 59 a 140 kg. 
CSA Z259.11-17 clase F (hasta 2,5 m).

6a. Utilización en doble
Rodee un anclaje adecuado (resistencia suficiente, diámetro suficiente, ausencia de arista viva 
o de textura abrasiva...). 
Conecte el terminal del elemento de amarre al arnés, preferentemente en el punto de 
enganche simétrico al que lleve el bloqueador. Atención al sentido de conexión del HOOK al 
arnés, riesgo de desenganche en caso de rozamientos.

6b. Utilización en simple
Conecte el terminal del elemento de amarre a un anclaje.

6c. Precauciones
Regule la longitud del elemento de amarre para estar en tensión en el sistema y permanezca 
por debajo del anclaje. 
El elemento de amarre GRILLON no debe ser utilizado para la detención de caídas. Puede 
que sea necesario completar el sistema de sujeción con un dispositivo de protección contra 
las caídas de altura. 
Asegúrese de no utilizar un cinturón de sujeción si hay un riesgo previsible de que el usuario 
quede involuntariamente suspendido o expuesto a una tensión incontrolada en el cinturón. 
Atención al utilizar el GRILLON cerca de máquinas en movimiento o de peligros eléctricos.

7. Descensor
EN 12841: 2006 tipo C
Carga útil: 100 kg. 
Utilice el GRILLON para la progresión a lo largo de la cuerda de trabajo, conjuntamente con un 

dispositivo de tipo A en una cuerda de seguridad. 
Cuerdas ensayadas para obtener la certificación CE EN 12841 tipo C: Petzl GRILLON y 
GRILLON PLUS. 
Utilice el GRILLON únicamente con las cuerdas Petzl GRILLON o GRILLON PLUS. Las 
cuerdas Petzl GRILLON y GRILLON PLUS cumplen con las exigencias de la norma EN 1891. 
Mantenga la cuerda tan tensa y vertical como sea posible entre el GRILLON y el anclaje para 
limitar la posibilidad de caída y de péndulo. 
Para las instrucciones de instalación del bloqueador en la cuerda, remítase al apartado Piezas 
de recambio. 
Cuando esté en tensión sobre la línea de trabajo, procure que la cuerda de seguridad no 
esté cargada. Cuando la cuerda de seguridad está cargada con todo el peso del usuario, 
se convierte en una cuerda de trabajo y, por tanto, debe ser utilizada con otra cuerda de 
seguridad. 
Una sobrecarga dinámica podría dañar los soportes de seguridad. 
El GRILLON no es adecuado para una utilización en un sistema anticaídas.

8. Anclaje provisional para rodear una 
estructura
EN 795: 2012 tipo B
Rodee un anclaje adecuado (resistencia suficiente, diámetro suficiente, ausencia de arista 
viva o de textura abrasiva...). La resistencia del anclaje no puede superar la resistencia de la 
estructura rodeada. 
Para asegurar el anclaje realice, con la cuerda libre y cerca del bloqueador, un nudo de fuga 
rematado con un nudo de pescador. 
Ajuste la longitud de la cuerda para evitar cualquier movimiento no controlado durante la 
utilización. 
Resistencia máxima del anclaje y carga máxima transmisible a la estructura: 18 kN.

9. Línea de seguridad horizontal
EN 795: 2012 tipo C

Tensión inicial
La tensión inicial de la línea de seguridad (alrededor de 1 kN) se puede obtener tirando dos 
personas de la cuerda libre o tirando de ella una sola persona con la ayuda de un polipasto 
3:1 (consulte los dibujos). 
Atención: una tensión inicial excesiva puede permitir disminuir ligeramente la altura libre en 
caso de caída sobre la línea de seguridad, pero aumenta los esfuerzos aplicados sobre los 
anclajes. 
Resistencia máxima de la línea de seguridad y carga máxima transmisible a la estructura: 
18 kN.

Conexión a la línea de seguridad
La línea de seguridad debe ser utilizada por una sola persona. 
Conéctese a la línea de seguridad con un elemento de amarre EN 354 o EN 358 o con un 
elemento de amarre con absorbedor de energía EN 355. Respete las indicaciones de la ficha 
técnica del elemento de amarre, en concreto, sobre la posición en relación al anclaje y sobre la 
altura de la caída autorizada. 
La línea de seguridad no puede ser utilizada con un dispositivo anticaídas retráctil.

Información sobre la flecha y la altura libre
Al instalar la línea de seguridad, debe prever el espacio libre necesario para que el usuario 
no choque contra el suelo o un obstáculo en caso de caída. Compruebe que la flecha, en 
carga o en caso de caída, no comporte que la línea de seguridad se apoye sobre una arista o 
cualquier otro obstáculo que pueda deteriorar la cuerda. 
La altura libre incluye la flecha de la línea de seguridad bajo carga (a), la longitud máxima del 
elemento de amarre después de la caída (incluyendo el eventual despliegue de un absorbedor 
de energía) (b), la altura media del usuario (c) y un margen de seguridad de 1 m (d). 
Los valores de la flecha facilitados aquí se miden, durante los ensayos de certificación, bajo un 
esfuerzo dinámico de 9 kN. Una caída durante su utilización puede ser menos severa. Durante 
estos ensayos, el esfuerzo transmitido a los anclajes es inferior a 6 kN. 
Atención: la altura libre puede aumentar sensiblemente en caso de utilización combinada 
de la línea de seguridad y de un sistema anticaídas que no haya sido sometido a un ensayo 
conjunto.

10. Piezas de recambio
Sustituya su cuerda gastada únicamente por cuerdas GRILLON Petzl.

Instalación de la cuerda:
Para retirar la cuerda, retire el tornillo y abra el bloqueador. 
Para instalar la cuerda, retire el tornillo de bloqueo de la placa lateral con un destornillador, 
abra el bloqueador e introduzca la cuerda. Vigile el sentido de instalación de la cuerda en 
el aparato (consulte los dibujos). Asegúrese de volver a cerrar el bloqueador y de colocar el 
tornillo de bloqueo antes de cualquier utilización.

11. Información complementaria
- Cuando el dispositivo de anclaje se utiliza como parte de un sistema anticaídas, el usuario 
debe estar equipado con un medio que permita limitar las fuerzas dinámicas máximas, 
ejercidas sobre el usuario debido a la detención de la caída, a un valor máximo de 6 kN. 
- La carga máxima susceptible de ser transmitida a la estructura por el anclaje es del orden 
de 18 kN. 
- Prevea los medios de rescate necesarios para intervenir rápidamente en caso de dificultades. 
- El anclaje del sistema tiene que estar situado, preferentemente, por encima de la posición del 
usuario y debe cumplir con las exigencias de la norma EN 795 o ANSI Z359.2. 
- En un sistema anticaídas y antes de cualquier utilización, es esencial comprobar la altura libre 
requerida por debajo del usuario para evitar cualquier colisión con el suelo o con un obstáculo 
en caso de caída. 
- Asegúrese de que el punto de anclaje esté colocado correctamente para así limitar el riesgo 
de caída pendular y la altura de la caída. 
- Un arnés anticaídas es el único dispositivo de prensión del cuerpo que está permitido utilizar 
en un sistema anticaídas. 
- Un peligro puede sobrevenir cuando se utilizan varios equipos en los que la función de 
seguridad de uno de los equipos puede verse afectada por la función de seguridad de otro 
equipo. 
- ATENCIÓN PELIGRO: procure que sus productos no rocen con materiales abrasivos, aristas 
cortantes o piezas cortantes. 
- Los usuarios deben ser aptos desde el punto de vista médico para las actividades en altura. 
ATENCIÓN: estar suspendido e inerte en un arnés puede provocar problemas fisiológicos 
graves o la muerte. 
- Deben ser respetadas las instrucciones de utilización definidas en las fichas técnicas de cada 
equipo asociado a este producto. 
- Las instrucciones de utilización deben entregarse al usuario de este equipo en el idioma del 
país de utilización. 
- Asegúrese de la presencia y de la legibilidad de los marcados en el producto.
Dar de baja:
ATENCIÓN: un suceso excepcional puede llevarle a dar de baja un producto después de una 
sola utilización (tipo e intensidad de utilización, entorno de utilización: ambientes agresivos, 
ambientes marinos, aristas cortantes, temperaturas extremas, productos químicos...). 
Un producto debe darse de baja cuando: 
- Tiene más de 10 años y está compuesto por plástico o textil. 
- Ha sufrido una caída importante (o esfuerzo). 
- El resultado de las revisiones del producto no es satisfactorio. Duda de su fiabilidad. 
- No conoce el historial completo de utilización. 
- Cuando su utilización es obsoleta (evolución legislativa, normativa, técnica o incompatibilidad 
con otros equipos, etc.). 
Destruya estos productos para evitar una utilización futura.
Pictogramas: 
A. Vida útil - B. Marcado - C. Temperaturas toleradas - D. Precauciones de utilización 
- E. Limpieza/desinfección - F. Secado - G. Almacenamiento/transporte - H. 
Mantenimiento - I. Modificaciones/reparaciones (prohibidas fuera de los talleres de Petzl, 
excepto las piezas de recambio) - J. Preguntas/contacto

Garantía 3 años
Contra cualquier defecto del material o de fabricación. Se excluye: el desgaste normal, la 
oxidación, las modificaciones o retoques, el almacenamiento incorrecto, el mantenimiento 
incorrecto, las negligencias y las utilizaciones para las que este producto no está destinado.

Señales de advertencia
1. Situación que presenta un riesgo inminente de herida grave o mortal. 2. Exposición a un 
riesgo potencial de incidente o de herida. 3. Información importante sobre el funcionamiento o 
las prestaciones de su producto. 4. Incompatibilidad material.

Trazabilidad y marcado
a. Organismo que controla la fabricación de este EPI - b. Organismo notificado que interviene 
en el examen UE de tipo - c. Trazabilidad: datamatrix - d. Organismo de certificación ANSI/
CSA - e. Número individual - f. Año de fabricación - g. Mes de fabricación - h. Número de lote 
- i. Identificador individual - j. Normas - k. Lea atentamente la ficha técnica - l. Identificación 
del modelo - m. Sentido de instalación - n. Un único usuario - o. Dirección del fabricante - p. 
Fecha de fabricación (mes/año) - q. Materiales - r. Compatibilidad - s. No utilizar para la 
detención de caídas - t. Carga nominal máxima - u. Longitud máxima del elemento de amarre
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ES
Este folleto explica cómo utilizar correctamente su equipo. Solo se presentan algunas 
utilizaciones y técnicas. 
Las señales de advertencia le informan de algunos peligros potenciales relacionados con la 
utilización de su equipo, pero es imposible describirlos todos. Infórmese de las actualizaciones 
y de la información complementaria en Petzl.com. 
Usted es responsable de tener en cuenta cada una de las advertencias y de utilizar 
correctamente su equipo. Cualquier mala utilización de este equipo originará peligros 
adicionales. Contacte con Petzl si tiene dudas o dificultades de comprensión.

1. Campo de aplicación
COEUR BOLT
Dispositivo de anclaje para roca (EN 959: 2018) para la protección contra las caídas de altura. 
Reservado a la utilización por una sola persona.

Plaqueta COEUR
Dispositivo de anclaje tipo A (EN 795: 2012 tipo A) para la protección contra las caídas de 
altura. 
Reservado a la utilización por una sola persona. 
Dispositivo de anclaje para roca (EN 959: 2018) para la protección contra las caídas de altura 
cuando se utiliza con una clavija BOLT.

Clavija BOLT
Clavija de expansión. 
Este producto no debe ser solicitado más allá de sus límites o en cualquier otra situación para 
la que no esté previsto. 
No utilice este equipo como medio de elevación.

Responsabilidad
ATENCIÓN 
Las actividades que implican la utilización de este equipo son por naturaleza 
peligrosas. 
Usted es responsable de sus actos, de sus decisiones y de su seguridad.
Antes de utilizar este equipo, debe: 
- Leer y comprender todas las instrucciones de utilización. 
- Formarse específicamente en el uso de este equipo. 
- Familiarizarse con su equipo y aprender a conocer sus prestaciones y sus limitaciones. 
- Comprender y aceptar los riesgos derivados.

El no respeto de una sola de estas advertencias puede ser la causa de 
lesiones graves o mortales.
Este producto sólo debe ser utilizado por personas competentes y responsables, o que estén 
bajo el control visual directo de una persona competente y responsable. 
Usted es responsable de sus actos, de sus decisiones y de su seguridad y asume las 
consecuencias de los mismos. Si usted no está dispuesto a asumir esta responsabilidad o si 
no ha comprendido bien las instrucciones de utilización, no utilice este equipo.

2. Materiales principales
COEUR STEEL: acero (S600MC). 
COEUR STAINLESS: acero inoxidable (316L). 
COEUR HCR: acero de alta resistencia a la corrosión (904L).

3. Control, puntos a verificar
Su seguridad está vinculada a la integridad de su equipo. 
Petzl aconseja que una persona competente realice una revisión en profundidad al menos 
cada 12 meses (en función de la legislación en vigor en su país y de las condiciones de 
utilización). Atención: la intensidad de su utilización le puede llevar a revisar su material 
con más frecuencia. Respete los modos operativos descritos en la página web Petzl.com. 
Registre los resultados en la ficha de revisión de su material: tipo, modelo, nombre y dirección 
del fabricante, número de serie o número individual, fechas: fabricación, compra, primera 
utilización, próximos controles periódicos, defectos, observaciones, nombre y firma del 
inspector. 
Es recomendable escribir la próxima fecha de revisión en el producto.

Antes de cualquier utilización
Controle el estado del anclaje: degradación de la superficie, desgaste, corrosión, 
deformaciones y fisuras.

Durante la utilización
Es importante controlar regularmente el estado del producto y de sus conexiones con los 
demás equipos del sistema. Asegúrese del correcto posicionamiento de los equipos entre sí. 
Es recomendable controlar regularmente la instalación para detectar una eventual corrosión. 
Cerca del mar o en ambiente corrosivo, realice un control más frecuente.

4. Compatibilidad
Compruebe la compatibilidad de este producto con los demás elementos del sistema en su 
aplicación (compatibilidad = interacción funcional correcta). 
El mosquetón utilizado con la plaqueta debe cumplir con la normativa en vigor en su país 
(conector EN 362 o EN 12275 según el ámbito de aplicación). 
Utilice una clavija del diámetro apropiado al de la plaqueta (por ejemplo, clavija de 10 mm de 
diámetro para plaqueta de 10 mm de diámetro). 
Atención: no combine clavijas, tuercas, arandelas o plaquetas de diferentes materiales. 
Para utilizar la plaqueta COEUR con cualquier otro dispositivo distinto a la clavija BOLT, 
asegúrese de la resistencia del sistema de anclaje y de la compatibilidad con la plaqueta 
escogida.

Entorno apropiado:
COEUR STEEL: interior, rocódromos interiores. Anclaje de clase 3. 
COEUR STAINLESS: exterior, ambiente que no provoca corrosión bajo tensión (SCC). Anclaje 
de clase 2. 
COEUR HCR: ambiente agresivo que provoca corrosión bajo tensión (SCC). Anclaje de 
clase 1. 
En caso de instalación de un anclaje en una pared a la orilla del mar, o en cualquier ambiente 
muy corrosivo, la vida útil del anclaje se reduce mucho. Para que la vida útil de la instalación 
sea satisfactoria, es preferible utilizar un material con una resistencia adecuada a los ambientes 
agresivos que causan corrosión bajo tensión.

5. Instalación del anclaje
Antes de la instalación, compruebe que la plaqueta y su medio de fijación al soporte (por 
ejemplo, la clavija) estén fabricados del mismo material. 
Ejemplo de instalación con una clavija de expansión: 
Compruebe la calidad del soporte alrededor del anclaje. Asegúrese de que la roca sea 
compacta y homogénea. 
a. Después de haber limpiado la zona de roca a perforar, taladre un orificio del diámetro y de 
la profundidad apropiados. 
b. Limpie el orificio con una escobilla y después, con un soplador de aire. 
c. Introduzca la clavija con la plaqueta en el orificio y apriete la tuerca con el par de apriete 
recomendado. 
d. Después de cada instalación, compruebe que la cinta exprés se mueve libremente en 
la plaqueta. Atención: si la clavija sobresale demasiado, ésta puede obstaculizar el libre 
movimiento de la cinta exprés en la plaqueta. 
Desinstalación de la plaqueta: 
Desenrosque la tuerca y retire la plaqueta. Antes de reutilizar la plaqueta, realice una revisión 
en profundidad de ésta.

Resistencia
Valores ensayados en hormigón de 50 MPa (hormigón de muy buena calidad o roca). El 
hormigón corriente tiene una resistencia a la compresión menor, alrededor de 25 MPa. 
Los valores de rotura del anclaje dependen de la calidad del soporte y de la calidad de la 
instalación. 
Atención: en una roca blanda, el anclaje puede tener una resistencia menor. Puede que sea 
necesario utilizar un anclaje más largo o de otro tipo y efectuar ensayos de resistencia sobre 
el terreno. 
Atención: la resistencia del anclaje puede estar próxima a cero en caso de mala 
instalación.

6. Información complementaria
- Cuando el dispositivo de anclaje es utilizado como parte de un sistema anticaídas, el usuario 
debe estar equipado con un medio que permita limitar las fuerzas dinámicas máximas, 
ejercidas sobre el usuario debido a la detención de la caída, a un valor máximo de 6 kN. 
- La carga máxima susceptible de ser transmitida a la estructura por el anclaje es del orden 
de 12 kN. 
- Prevea los medios de rescate necesarios para intervenir rápidamente en caso de dificultades. 
- El anclaje del sistema tiene que estar situado, preferentemente, por encima de la posición del 
usuario y debe cumplir con las exigencias de la norma EN 795 (resistencia mínima 12 kN). 
- En un sistema anticaídas y antes de cualquier utilización, es esencial comprobar la altura libre 
requerida por debajo del usuario para evitar cualquier colisión con el suelo o con un obstáculo 
en caso de caída. 
- Asegúrese de que el punto de anclaje esté colocado correctamente para así limitar el riesgo 
y la altura de la caída. 
- Un arnés anticaídas es el único dispositivo de prensión del cuerpo que está permitido utilizar 
en un sistema anticaídas. 
- Un peligro puede sobrevenir cuando se utilizan varios equipos en los que la función de 
seguridad de uno de los equipos puede verse afectada por la función de seguridad de otro 
equipo. 
- ATENCIÓN PELIGRO: procure que sus productos no rocen con materiales abrasivos o 
piezas cortantes. 
- Los usuarios deben ser aptos desde el punto de vista médico para las actividades en altura. 
ATENCIÓN: estar suspendido e inerte en un arnés puede provocar problemas fisiológicos 
graves o la muerte. 
- Deben ser respetadas las instrucciones de utilización definidas en las fichas técnicas de cada 
equipo asociado a este producto. 
- Las instrucciones de utilización deben entregarse al usuario de este equipo en el idioma del 
país de utilización. 
- Asegúrese de la legibilidad de los marcados en el producto.
Dar de baja:
ATENCIÓN: un suceso excepcional puede llevarle a dar de baja un producto después de una 
sola utilización (tipo e intensidad de utilización, entorno de utilización: ambientes agresivos, 

ambientes marinos, aristas cortantes, temperaturas extremas, productos químicos...). 
Un producto debe ser desinstalado y dado de baja cuando: 
- Ha sufrido una caída o un esfuerzo importante. 
- El resultado de las revisiones del producto no es satisfactorio. Duda de su fiabilidad. 
- No conoce el historial completo de utilización. 
- Cuando su utilización es obsoleta (evolución legislativa, normativa, técnica o incompatibilidad 
con otros equipos...). 
Destruya estos productos para evitar una utilización futura.
Pictogramas: 
A. Vida útil ilimitada - B. Temperaturas toleradas - C. Precauciones de utilización 
- D. Limpieza - E. Secado - F. Almacenamiento/transporte - G. Mantenimiento - H. 
Modificaciones/reparaciones (prohibidas fuera de los talleres de Petzl, excepto las piezas de 
recambio) - I. Preguntas/contacto

Garantía 3 años
Contra cualquier defecto del material o de fabricación. Se excluye: el desgaste normal, la 
oxidación, las modificaciones o retoques, el almacenamiento incorrecto, el mantenimiento 
incorrecto, las negligencias y las utilizaciones para las que este producto no está destinado.

Señales de advertencia
1. Situación que presenta un riesgo inminente de lesión grave o mortal. 2. Exposición a un 
riesgo potencial de incidente o de lesión. 3. Información importante sobre el funcionamiento o 
las prestaciones de su producto. 4. Incompatibilidad material.

Trazabilidad y marcado
a. Resistencia - b. Número de lote - c. Año de fabricación - d. Trimestre - e. Material - f. 
Diámetro - g. Utilización por una sola persona - h. Normas - i. Lea atentamente la ficha técnica 
- j. Identificación del modelo - k. Clase de anclaje

PT
Esta notícia técnica explica como utilizar correctamente o seu equipamento. Somente algumas 
das utilizações e técnicas são apresentadas. 
Os avisos de alerta informam de alguns perigos potenciais ligados à utilização do 
equipamento, porém é impossível descrevê-los todos. Tome conhecimento das últimas 
actualizações e informações complementares em Petzl.com. 
É responsável por tomar conhecimento de cada alerta e pela utilização correcta do seu 
equipamento. Qualquer má utilização deste equipamento pode originar perigos adicionais. 
Contacte a Petzl se tiver dúvidas ou dificuldades de compreensão.

1. Campo de aplicação
COEUR BOLT
Dispositivo de amarração para rocha (EN 959: 2018) para as protecções contra quedas em 
altura. 
Apenas para uso individual.

Plaquete COEUR
Dispositivo de ancoragem tipo A (EN 795: 2012 tipo A) para as protecções contra quedas 
em altura. 
Apenas para uso individual. 
Dispositivo de amarração para rocha (EN 959: 2018) para as protecções contra quedas em 
altura quando este é utilizado com uma cavilha BOLT.

Cavilha BOLT
Cavilha de expansão. 
Este produto não deve ser utilizado para além dos seus limites ou em qualquer outra situação 
para a qual não tenha sido previsto. 
Não utilize este equipamento para içamento de cargas.

Responsabilidade
ATENÇÃO 
As actividades que implicam a utilização deste produto são por natureza 
perigosas. 
Você é responsável pelos seus actos, pelas suas decisões e pela sua 
segurança.
Antes de utilizar este equipamento, deve: 
- Ler e compreender todas as instruções de utilização. 
- Formar-se especificamente para a utilização deste equipamento. 
- Familiarizar-se com o seu equipamento, aprender a conhecer as suas performances e 
limitações. 
- Compreender e aceitar os riscos inerentes.

O desrespeito de um só destes avisos poderá causar ferimentos graves ou 
mortais.
Este produto não deve ser utilizado senão por pessoas competentes e responsáveis, ou 
colocado sob o controlo visual directo de uma pessoa competente e responsável. 
Você é responsável pelos seus actos, pelas suas decisões, pela sua segurança e assume 
as consequências. Se você não se sentir apto a assumir essa responsabilidade, ou se não 
entendeu bem as instruções de utilização, não utilize este equipamento.

2. Materiais principais
COEUR STEEL: aço (S600MC). 
COEUR STAINLESS: aço inoxidável (316L). 
COEUR HCR: aço de alta resistência à corrosão (904L).

3. Inspecção, pontos a verificar
A sua segurança está ligada à integridade do seu equipamento. 
A Petzl aconselha uma verificação aprofundada, por uma pessoa competente, no mínimo a 
cada 12 meses (em função da legislação em vigor no seu país e das condições de utilização). 
Atenção, uma utilização intensa pode levá-lo a verificar com maior frequência o seu material. 
Respeite os modos de operação descritos no site Petzl.com. Registe os resultados na ficha 
de inspecção do seu material: tipo, modelo, coordenadas do fabricante, número de série 
ou número individual, datas: de fabrico, aquisição, primeira utilização, próximas inspecções 
periódicas, defeitos, observações, nome e assinatura do controlador. 
É recomendado escrever a data da próxima inspecção no seu produto.

Antes de qualquer utilização
Verifique o estado da ancoragem: degradação da superfície, desgaste, corrosão, deformação, 
fissuras.

Durante a utilização
É importante controlar regularmente o estado do produto e as suas conexões com os outros 
equipamentos do sistema. Assegure-se do posicionamento correcto dos equipamentos uns 
em relação aos outros. 
É recomendado controlar regularmente a instalação, afim de detectar uma eventual corrosão. 
Perto do mar ou em ambiente corrosivo, efectue um controle mais frequente.

4. Compatibilidade
Verifique a compatibilidade deste produto com os outros elementos do sistema na sua 
aplicação (compatibilidade = boa interacção funcional). 
O mosquetão utilizado com a plaquete deve estar conforme às normas em vigor no seu país 
(conector EN 362 ou EN 12275 de acordo com o campo de aplicação). 
Utilize uma cavilha de diâmetro apropriado ao da plaquete (por exemplo, cavilha de 10 mm de 
diâmetro para plaquete de 10 mm de diâmetro). 
Atenção, não associe cavilhas, parafusos, anilhas ou plaquetes de matérias diferentes. 
Para utilizar a plaquete COEUR em qualquer outro dispositivo que não seja a cavilha BOLT, 
assegure-se da resistência do sistema de ancoragem e da compatibilidade com a plaquete 
escolhida.

Ambiente apropriado:
COEUR STEEL: interior, salas de escalada. Ancoragem de classe 3. 
COEUR STAINLESS: exterior, ambiente que não causa corrosão por estresse (SCC). 
Ancoragem de classe 2. 
COEUR HCR: ambiente agressivo que causa corrosão por estresse (SCC). Ancoragem de 
classe 1. 
Em caso de instalação de uma ancoragem numa falésia à beira do mar, ou noutro ambiente 
muito corrosivo, a duração de vida da ancoragem é fortemente reduzida. É preferível utilizar 
um material com uma resistência adaptada a ambientes agressivos que possam causar 
corrosão sob tensão, para que a duração de vida da instalação seja satisfatória.

5. Instalação da ancoragem
Antes da instalação, verifique a plaquete e o seu meio de fixação ao substracto (a cavilha por 
exemplo) são fabricados no mesmo material. 
Exemplo de instalação com uma cavilha de expansão. 
Verifique a qualidade do substrato em torno da amarração. Certifique-se de que a rocha seja 
compacta e homogénea. 
a. Após ter limpo a zona da rocha a perfurar, perfure um orifício de diâmetro e profundidade 
apropriados. 
b. Limpe o orifício com uma escova, depois com um soprador. 
c. Insira a cavilha com a plaquete no orifício e aperte a porca com o aperto recomendado. 
d. Após cada instalação, verifique que a express circula livremente na plaquete. Atenção, se a 
cavilha sair demasiado, esta pode entravar o livre movimento da express na plaquete. 
Desinstalação da plaquete: 
Desaperte a porca e retire a plaquete. Antes de reutilizar a plaquete, efectue uma verificação 
aprofundada da mesma.

Resistência
Valores testados em betão de 50 MPa (betão de elevada qualidade ou rocha). O betão 
comum possui uma menor resistência à compressão, cerca de 25 MPa. 
Os valores de ruptura da ancoragem dependem da qualidade do suporte e da qualidade da 
instalação. 
Atenção, numa rocha macia, a ancoragem pode ter uma capacidade de resistência menor. 
Poderá ser necessário utilizar uma ancoragem mais comprida ou de outro tipo e efectuar 
testes de resistência no local. 
Atenção, a resistência da ancoragem poderá estar próxima de 0 em caso de instalação 
deficiente.

6. Informações complementares
- Quando o dispositivo de ancoragem é utilizado como fazendo parte de um sistema 
antiquedas, o utilizador deve estar equipado com um meio que permita limitar as forças 
dinâmicas máximas, exercidas no utilizador durante o travamento da queda, a um valor 
máximo de 6 kN. 
- A carga máxima susceptível de ser transmitida à estrutura pela ancoragem é da ordem de 
12 kN. 
- Preveja os meios de resgate necessários para intervir rapidamente em caso de dificuldades. 
- A amarração do sistema deve estar de preferência situada acima da posição do utilizador e 
responder às exigências EN 795 (resistência mínima 12 kN). 
- Num sistema antiquedas, é essencial verificar o espaço livre necessário sob o utilizador, 
antes de cada utilização, afim de evitar qualquer colisão com o solo ou com um obstáculo, 
em caso de queda. 
- Certifique-se que o ponto de ancoragem esteja correctamente posicionado, afim de limitar o 
risco e a altura de queda. 
- Um arnês antiquedas é o único dispositivo de preensão do corpo que é permitido utilizar 
num sistema antiquedas. 
- Pode ocorrer uma situação perigosa quando se utilizam vários equipamentos em que a 
função de segurança de um dos equipamentos pode ser afectada pela função de segurança 
de outro equipamento. 
- ATENÇÃO PERIGO, verifique que os produtos não sejam sujeitos a atritos com materiais 
abrasivos ou peças cortantes. 
- Os utilizadores devem estar clinicamente aptos para as actividades em altura. ATENÇÃO, 
estar suspenso e inerte num arnês pode desencadear perturbações fisiológicas graves ou 
a morte. 
- As instruções de utilização definidas nos informativos de cada equipamento associado a este 
produto devem ser respeitadas. 
- As instruções de utilização devem ser fornecidas ao utilizador deste equipamento no idioma 
do país de utilização. 
- Assegure‑se da legibilidade das marcações no produto.
Descartar um equipamento:
ATENÇÃO, uma ocorrência excepcional pode levar ao descarte de um produto após uma 
só utilização (tipo e intensidade de utilização, ambiente de utilização: ambientes agressivos, 
ambientes marinhos, arestas cortantes, temperaturas extremas, produtos químicos...). 
Um produto deve ser desinstalado e rejeitado quando: 
- Foi sujeito a uma queda ou a um esforço importante. 
- O resultado das verificações do produto não for satisfatório. Tiver uma dúvida sobre a sua 
fiabilidade. 
- Não conhecer o seu histórico de utilização completo. 
- Quando a sua utilização for obsoleta (evolução legislativa, normativa, técnica ou 
incompatibilidade com outros equipamentos...). 
Destrua esses produtos para evitar uma futura utilização.
Pictogramas: 
A. Duração de vida ilimitada - B. Temperaturas toleradas - C. Precauções de utilização 
- D. Limpeza - E. Secagem - F. Armazenamento/transporte - G. Manutenção - H. 
Modificações/reparações (interditas fora das oficinas Petzl salvo peças de substituição) - I. 
Questões/contacto

Garantia 3 anos
Contra qualquer defeito de material ou fabrico. Estão excluídos: desgaste normal, oxidação, 
modificações ou retoques, mau armazenamento, má manutenção, negligências, utilizações 
para as quais este produto não está destinado.

Avisos de alerta
1. Situação que apresenta risco iminente de ferimento grave ou mortal. 2. Exposição a um 
risco potencial de incidente ou ferimento. 3. Informação importante sobre o funcionamento ou 
as performances do seu produto. 4. Incompatibilidade de materiais.

Rastreio e marcações
a. Resistência - b. Número individual - c. Ano de fabrico - d. Trimestre - e. Material - f. 
Diâmetro - g. Utilização por uma só pessoa - h. Normas - i. Ler atentamente a informação 
técnica - j. Identificação do modelo - k. Classe de ancoragem
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ES
Este folleto explica cómo utilizar correctamente su equipo. Sólo se presentan algunas 
utilizaciones y técnicas. 
Las señales de advertencia le informan de algunos peligros potenciales relacionados con la 
utilización de su equipo, pero es imposible describirlos todos. Infórmese de las actualizaciones 
y de la información complementaria en Petzl.com. 
Usted es responsable de tener en cuenta cada una de las advertencias y de utilizar 
correctamente su equipo. Cualquier mala utilización de este equipo originará peligros 
adicionales. Contacte con Petzl si tiene dudas o dificultades de comprensión.

1. Campo de aplicación
Equipo de protección individual (EPI) contra las caídas de altura. 
Este producto es conforme al Reglamento (UE) 2016/425 relativo a los equipos de protección 
individual. La declaración de conformidad UE está disponible en Petzl.com. 
Descensor-asegurador autofrenante. 
Este producto no debe ser solicitado más allá de sus límites o en cualquier otra situación para 
la que no esté previsto.

Responsabilidad
ATENCIÓN 
Las actividades que implican la utilización de este equipo son por naturaleza 
peligrosas. 
Usted es responsable de sus actos, de sus decisiones y de su seguridad.
Antes de utilizar este equipo, debe: 
- Leer y comprender todas las instrucciones de utilización. 
- Formarse específicamente en el uso de este equipo. 
- Familiarizarse con su equipo y aprender a conocer sus prestaciones y sus limitaciones. 
- Comprender y aceptar los riesgos derivados.

El no respeto de una sola de estas advertencias puede ser la causa de 
heridas graves o mortales.
Este producto sólo debe ser utilizado por personas competentes y responsables, o que estén 
bajo el control visual directo de una persona competente y responsable. 
Usted es responsable de sus actos, de sus decisiones y de su seguridad y asume las 
consecuencias de los mismos. Si usted no está dispuesto a asumir esta responsabilidad o si 
no ha comprendido bien las instrucciones de utilización, no utilice este equipo.

2. Nomenclatura
(1) Placa lateral móvil, (2) Gatillo, (3) Eje de apertura, (4) Leva, (5) Patín de frenado, (6) 
Empuñadura, (7) Orificio de conexión, (8) Orificio para el bloqueo del gatillo, (9) Tornillo para 
el bloqueo del gatillo, (10) Leva indicadora de error, (11) Orificios para frenado adicional, (12) 
Cuerda lado frenado.

Posiciones de la empuñadura:
a. Posición de detención (carga bloqueada, empuñadura cerrada para evitar cualquier 
enganche intempestivo). 
b. Descenso (la empuñadura afloja progresivamente el bloqueo). 
c. Posición de guardado (empuñadura guardada para el transporte).

Materiales principales:
Aleación de aluminio y acero inoxidable.

3. Control, puntos a verificar
Su seguridad está vinculada a la integridad de su equipo. 
Petzl aconseja que una persona competente realice una revisión en profundidad cada 12 
meses como mínimo (en función de la legislación en vigor en su país y de las condiciones de 
utilización). Atención: la intensidad de su utilización le puede llevar a revisar su EPI con más 
frecuencia. Respete los modos operativos descritos en Petzl.com. Registre los resultados 
en la ficha de revisión del EPI: tipo, modelo, nombre y dirección del fabricante, número de 
serie o número individual, fechas: fabricación, compra, primera utilización, próximos controles 
periódicos, defectos, observaciones, nombre y firma del inspector.

Antes de cualquier utilización
Compruebe la ausencia de fisuras, deformaciones, marcas, desgaste y corrosión en el 
producto (placas laterales, ejes, remaches, leva, patín de frenado, orificio de conexión y 
leva indicadora de error). Compruebe el estado del gatillo y su correcto funcionamiento 
(muelle de retorno y cierre completo). Compruebe el estado de la empuñadura y su correcto 
funcionamiento (accionamiento de la leva, muelle de retorno y función antipánico). Controle la 
movilidad de la leva.

Durante la utilización
Es importante controlar regularmente el estado del producto y de sus conexiones con los 
demás equipos del sistema. Asegúrese de la correcta colocación de los equipos entre sí. 
Atención a los rozamientos o contactos con cualquier elemento exterior que podrían 
obstaculizar el funcionamiento del aparato (libre rotación del aparato, de la leva, de la 
empuñadura...). 
Atención: la calidad del bloqueo puede variar en función del estado de la cuerda (desgaste, 
suciedad, humedad, lluvia, hielo...). 
El efecto de frenado varía según el estado de la cuerda y las condiciones de utilización 
(diámetro, humedad, lluvia, hielo, suciedad...). Para cada cuerda, antes de su utilización, debe 
familiarizarse con el efecto de frenado.

4. Compatibilidad
Compruebe la compatibilidad de este producto con los demás elementos del sistema en su 
aplicación (compatibilidad = interacción funcional correcta). 
Los elementos utilizados con el I’D S deben cumplir con las normas en vigor en su país (por 
ejemplo, arneses EN 1497 o EN 813). 
Gracias a su gatillo, la placa lateral móvil se puede abrir e instalar la cuerda sin retirar el 
conector. El I’D S puede, por tanto, ser utilizado con la barra de sujeción CAPTIV para 
optimizar el posicionamiento del conector.

5. Principio y prueba de funcionamiento
El I’D S bloquea la cuerda en un sentido y permite la circulación de la cuerda en sentido 
contrario. 
El rozamiento de la cuerda en la garganta de la leva provoca la rotación de la leva, que 
bloquea la cuerda por pinzamiento en el patín de frenado. 
El bloqueo puede ser desembragado progresivamente accionando la empuñadura (sujete 
siempre la cuerda lado frenado). 
Atención: cualquier tracción excesiva en la empuñadura puede provocar una pérdida de 
control.

Sistema AUTO-LOCK
El sistema AUTO-LOCK bloquea la carga automáticamente y asegura el retorno de la 
empuñadura a la posición de detención.

Función antipánico
La función antipánico detiene automáticamente el descenso si el usuario tira demasiado de la 
empuñadura. Para reanudar el descenso, dejar que la empuñadura retorne a la posición de 
detención antes de accionarla de nuevo.

6. Instalación del I’D S
Instale en el I’D S un conector con bloqueo de seguridad para la conexión al arnés o al anclaje.
6a. Conexión al arnés
Abra la placa lateral móvil, levante ligeramente la empuñadura para liberar el movimiento de la 
leva. Instale la cuerda alrededor de la leva respetando el sentido indicado por los pictogramas 
marcados en el aparato. Cierre la placa lateral móvil comprobando el cierre completo del 
gatillo. A cada instalación, compruebe que la cuerda es bloqueada en el sentido deseado. La 
leva indicadora de error ayuda a detectar una instalación de la cuerda al revés.
6b. Conexión al anclaje
Abra la placa lateral móvil, levante ligeramente la empuñadura para liberar el movimiento de la 
leva. Instale la cuerda alrededor de la leva respetando el sentido indicado por los pictogramas 
marcados en el aparato. Cierre la placa lateral móvil comprobando el cierre completo del 
gatillo. A cada instalación, compruebe que la cuerda es bloqueada en el sentido deseado. 
Pase la cuerda por un mosquetón de reenvío situado en el anclaje o por el freno adicional que 
se vende por separado. Atención: la leva indicadora de error sólo puede funcionar cuando la 
cuerda pasa por un mosquetón de reenvío situado en el anclaje.
6c. Bloqueo del gatillo
Si es necesario impedir la apertura del aparato una vez instalada la cuerda (kit de rescate, por 
ejemplo), el gatillo se puede desbloquear mediante el tornillo suministrado.

7. Acceso mediante cuerda
EN 12841:2006 tipo C
Descensor para la progresión por cuerda. 
Carga de utilización máxima: 150 kg para una persona, utilización posible hasta 200 kg para 
dos personas en el marco de un rescate únicamente con cuerda de 10,5 a 11,5 mm. 
Cuerdas ensayadas para obtener la certificación CE EN 12841 tipo C: 
- Petzl CLUB 10 mm. 
- Teufelberger KMIII 11,5 mm. 
Mantenga la cuerda tan tensa y vertical como sea posible entre el I’D S y el anclaje para limitar 
la posibilidad de caída y de péndulo. 
La función de los aparatos de tipo B y C es la de progresar por cuerda y deben ser utilizados 
conjuntamente con un sistema de seguridad de tipo A (por ejemplo, ASAP). Cuando la cuerda 
de seguridad está cargada con todo el peso del usuario, se convierte en una cuerda de 
trabajo y, por tanto, debe ser utilizada con otra cuerda de seguridad.

8. Descensor para el rescate
EN 341:2011 clase A
- Energía de descenso máxima 7,5 MJ. 
Energía = peso del usuario x gravedad x altura de descenso x número de descensos. 
- Cuerdas ensayadas, carga de utilización máxima, descenso máximo: consulte los dibujos. 
- Carga mínima: 30 kg. 
- Mantenga la cuerda tan tensa como sea posible entre el I’D S y el usuario para limitar la 
posibilidad de caída. 
- Proteja el I’D S de las condiciones ambientales si se deja instalado en el anclaje entre las 
inspecciones. 
- Temperatura de ensayo EN 341: -40° C en seco, -4° C con ensayo húmedo y frío. 
- Instale el I’D S en el anclaje de forma que no moleste el descenso. 
- Controle su velocidad de descenso: una pérdida del control puede ser difícil de corregir. 
- El I’D S se puede calentar durante un descenso demasiado largo o rápido y dañar la cuerda. 
- En el marco de la norma EN 341, el I’D S está destinado únicamente al rescate. 
- Prestaciones de las cuerdas ensayadas: 
Cuerda de poliamida y poliéster. 
1. Deslizamiento de la funda (%) 
2. Alargamiento (%) 
3. Masa de la funda exterior (%) 
4. Masa del material del alma (%) 
5. Masa por unidad de longitud (g/m) 
6. Encogimiento (%)

ANSI / ASSE Z359.4 - 2013
Altura máxima de descenso: 200 m. 
El I’D S puede ser utilizado para varios descensos sucesivos asegurándose de evitar un 
calentamiento excesivo del aparato. 
Remítase a las normas ANSI Z359.1, Z359.4 y a cualquier reglamento aplicable. 
Energía = peso del usuario x gravedad x altura de descenso x número de descensos. 
Los anclajes utilizados para el trabajo o el rescate deben tener una resistencia de 3100 libras 
(13,8 kN) o al menos 5 veces la carga aplicable al sistema. Si el anclaje es utilizado como 
anticaídas, su resistencia debe ser superior y respetar las exigencias de la norma ANSI Z359.1. 
Las conexiones a los anclajes deben ser realizadas de forma que no se reduzca la resistencia 
del anclaje y que eviten cualquier movimiento intempestivo del sistema durante la utilización. 
Realice un ensayo de tensión en la conexión antes de aplicar la carga total.

9. Utilización desde el arnés
9a. Descender
Accione la empuñadura progresivamente para dejar circular la cuerda, sujetando siempre la 
cuerda lado frenado.
9b. Añadido de frenado
Añada frenado en caso de dificultad en controlar la velocidad, en caso de cuerda nueva o 
deslizante o para cualquier utilización con una carga pesada o con dos personas. 
Para aumentar el frenado, pase la cuerda por un mosquetón suplementario conectado al 
mosquetón del I’D S o por el freno adicional que se vende por separado. 
Atención, durante la utilización del freno adicional abierto, oriente la cuerda de forma que se 
mantenga en posición en el freno en todo momento. Atención a los rizos o bucles de cuerda 
que podrían llevar a la cuerda a escaparse del freno.
9c. Posición de detención
Antes de soltar la cuerda, asegúrese de que la empuñadura está correctamente situada en la 
posición de detención. 
Atención a los rozamientos, contra la estructura o el equipo, que podrían impedir el retorno 
de la empuñadura. Si la empuñadura no está en posición de sujeción, está expuesta a un 
enganche accidental que puede provocar un desbloqueo.
9d. Ascenso ocasional
El I’D S puede deslizar hacia arriba por la cuerda en cualquier momento, sin manipulación de 
la empuñadura.

10. Asegurador-descensor
EN 15151-1: 2012 tipo 8
Dispositivo para asegurar con función de regulación de la fricción para asegurar en escalada 
y actividades similares. 
Utilice únicamente cuerdas según el rango de diámetros indicados como compatibles. Los 
diámetros declarados de las cuerdas tienen una tolerancia que va hasta 0,2 mm. El diámetro 
de una cuerda y sus características pueden variar según la utilización. 
Los ensayos de certificación se realizan con una masa de 80 kg.
10a. Sujetar siempre la cuerda lado frenado durante los desplazamientos del escalador 
10b. Dar cuerda
A la vez que sujeta la cuerda lado frenado, apriete la leva con el pulgar para liberar la 
circulación de la cuerda. Tire de la cuerda con la otra mano.
10c. Descolgar
Accione la empuñadura progresivamente para dejar circular la cuerda, sujetando siempre la 
cuerda lado frenado.

11. Utilización desde el anclaje
La cuerda lado frenado debe pasar por un mosquetón de reenvío situado en el anclaje o por el 
freno adicional que se vende por separado. 
Atención, durante la utilización del freno adicional abierto, oriente la cuerda de forma que se 
mantenga en posición en el freno en todo momento. Atención a los rizos o bucles de cuerda 
que podrían llevar a la cuerda a escaparse del freno.
11a. Descolgar
Accione la empuñadura progresivamente para dejar circular la cuerda, sujetando siempre la 
cuerda lado frenado.
11b. Dar cuerda
A la vez que sujeta la cuerda lado frenado, apriete la leva con el pulgar para liberar la 
circulación de la cuerda. Tire de la cuerda con la otra mano.
11c. Posición de detención
Antes de soltar la cuerda, asegúrese de que la empuñadura está correctamente situada en la 
posición de detención. 
Atención a los rozamientos, contra la estructura o el equipo, que podrían impedir el retorno 
de la empuñadura. Si la empuñadura no está en posición de sujeción, está expuesta a un 
enganche accidental que puede provocar un desbloqueo.

12. Límites de utilización
Esta ficha técnica precisa los parámetros esenciales que hay que respetar para el 
funcionamiento de su descensor: masa, altura, velocidad, cuerdas compatibles... 
Pueden intervenir otros parámetros, como el estado de la cuerda (una cuerda nueva suele 
ser deslizante) o la temperatura de utilización (las altas temperaturas disminuyen el efecto de 
frenado).

Su descensor funciona de forma óptima en condiciones de utilización 
intermedias. Alcanza sus límites de rendimiento cuando estos parámetros se 
acercan todos al máximo. 
En estas condiciones de utilización límite, existe el riesgo de perder el control 
del descenso y/o de dañar la cuerda.
Debe tener más cuidado y no dudar en tomar precauciones concretas (añadido de frenado, 
reducción de la velocidad, fraccionamiento del descenso...).
Límites de utilización al frío:
-40° C en condiciones normales. 
-4° C en condiciones excepcionales de frío húmedo (lluvia, lluvia fina de agua de mar, 
condensación...). Estas condiciones pueden degradar el funcionamiento del conjunto cuerda/
descensor.

13. Información complementaria
- El I’D S no es adecuado para una utilización en un sistema anticaídas. 
- Cualquier sobrecarga dinámica puede dañar la cuerda. 
- Realice un plan de rescate y prevea los medios de rescate necesarios para intervenir 
rápidamente en caso de dificultades. 
- El anclaje del sistema tiene que estar situado, preferentemente, por encima de la posición del 
usuario y debe cumplir con las exigencias de la norma EN 795 (resistencia mínima 12 kN). 
- En un sistema anticaídas y antes de cualquier utilización, es esencial comprobar la altura libre 
requerida por debajo del usuario para evitar cualquier colisión con el suelo o con un obstáculo 
en caso de caída. 
- Asegúrese de que el punto de anclaje esté colocado correctamente para así limitar el riesgo 
y la altura de la caída. 
- Un arnés anticaídas es el único dispositivo de prensión del cuerpo que está permitido utilizar 
en un sistema anticaídas. 
- Un peligro puede sobrevenir cuando se utilizan varios equipos en los que la función de 
seguridad de uno de los equipos puede verse afectada por la función de seguridad de otro 
equipo. 
- ATENCIÓN PELIGRO: asegúrese de que sus productos no entren en contacto con 
materiales abrasivos, piezas cortantes, equipos móviles o fuentes de electricidad. 
- Tenga cuidado en caso de utilización cerca de zonas que presenten un riesgo eléctrico, 
térmico, químico o de cualquier otra naturaleza. 
- Los usuarios deben ser aptos desde el punto de vista médico para las actividades en altura. 
ATENCIÓN: estar suspendido e inerte en un arnés puede provocar problemas fisiológicos 
graves o la muerte. 
- Deben ser respetadas las instrucciones de utilización definidas en las fichas técnicas de cada 
equipo asociado a este producto. 
- Las instrucciones de utilización deben entregarse al usuario de este equipo en el idioma del 
país de utilización. 
- Asegúrese de la legibilidad de los marcados en el producto.
Dar de baja:
ATENCIÓN: un suceso excepcional puede llevarle a dar de baja un producto después de una 
sola utilización (tipo e intensidad de utilización, entorno de utilización: ambientes agresivos, 
ambientes marinos, aristas cortantes, temperaturas extremas, productos químicos...). 
Un producto debe darse de baja cuando: 
- Ha sufrido una caída o un esfuerzo importante. 
- El resultado de las revisiones del producto no es satisfactorio. Duda de su fiabilidad. 
- No conoce el historial completo de utilización. 
- Cuando su utilización es obsoleta (evolución legislativa, normativa, técnica o incompatibilidad 
con otros equipos, etc.). 
Destruya estos productos para evitar una utilización futura.

Pictogramas:
A. Vida útil ilimitada - B. Temperaturas toleradas - C. Precauciones de utilización 
- D. Limpieza - E. Secado - F. Almacenamiento/transporte - G. Mantenimiento - H. 
Modificaciones/reparaciones (prohibidas fuera de los talleres de Petzl, excepto las piezas de 
recambio) - I. Preguntas/contacto

Accesorios
Freno adicional abierto: para añadir frenado puntual. 
Freno adicional cerrado: para añadir frenado permanente (kit de rescate, por ejemplo).

Garantía 3 años
Contra cualquier defecto del material o de fabricación. Se excluye: el desgaste normal, la 
oxidación, las modificaciones o retoques, el almacenamiento incorrecto, el mantenimiento 
incorrecto, las negligencias y las utilizaciones para las que este producto no está destinado.

Señales de advertencia
1. Situación que presenta un riesgo inminente de herida grave o mortal. 2. Exposición a un 
riesgo potencial de incidente o de herida. 3. Información importante sobre el funcionamiento o 
las prestaciones de su producto. 4. Incompatibilidad material.

Trazabilidad y marcado
a. Conforme a los requisitos del Reglamento EPI. Organismo notificado que interviene en el 
examen UE de tipo - b. Número del organismo notificado para el control de la producción de 
este EPI - c. Trazabilidad: datamatrix - d. Diámetro de cuerda y carga máxima de utilización 
- e. Número individual - f. Año de fabricación - g. Mes de fabricación - h. Número de lote - i. 
Identificador individual - j. Normas - k. Lea atentamente la ficha técnica - l. Identificación del 
modelo - m. Sentido de la cuerda - n. Descenso máximo y temperatura de utilización - o. 
Posiciones de la empuñadura - p. Organismo de certificación NFPA y ANSI/ASSE - q. 
Dirección del fabricante
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ES
Este folleto explica cómo utilizar correctamente su equipo. Sólo se presentan 
algunas técnicas y utilizaciones. 
Las señales de advertencia le informan de algunos peligros potenciales 
relacionados con la utilización de su equipo, pero es imposible describirlos todos. 
Infórmese de las actualizaciones y de la información complementaria en Petzl.com. 
Usted es responsable de tener en cuenta cada una de las advertencias y de 
utilizar correctamente su equipo. Cualquier mala utilización de este equipo 
originará peligros adicionales. Contacte con Petzl si tiene dudas o dificultades de 
comprensión.

Campo de aplicación
Polipasto. 
JAG SYSTEM: polipasto premontado con conectores Am’D TRIACT LOCK EN 362: 
2004/B (básico). 
JAG TRAXION: polea bloqueadora doble EN 567 - equipo de protección individual 
(EPI) contra las caídas de altura. 
JAG: polea doble EN 12278 - equipo de protección individual (EPI) contra las 
caídas de altura. 
Este producto no debe ser solicitado más allá de sus límites o en cualquier otra 
situación para la que no esté previsto.

Responsabilidad
ATENCIÓN
Las actividades que implican la utilización de este equipo son por 
naturaleza peligrosas. 
Usted es responsable de sus actos, sus decisiones y su seguridad.
Antes de utilizar este equipo, debe: 
- Leer y comprender todas las instrucciones de utilización. 
- Formarse específicamente en la utilización de este equipo. 
- Familiarizarse con su equipo y aprender a conocer sus prestaciones y sus 
limitaciones. 
- Comprender y aceptar los riesgos derivados.
El no respeto de una sola de estas advertencias puede ser la causa de 
heridas graves o mortales.
Este producto sólo debe ser utilizado por personas competentes y responsables, o 
que estén bajo el control visual directo de una persona competente y responsable. 
Usted es responsable de sus actos, sus decisiones y su seguridad y asume 
las consecuencias de los mismos. Si usted no está dispuesto a asumir esta 
responsabilidad o si no ha comprendido bien las instrucciones de utilización, no 
utilice este equipo.

Compatibilidad
Compruebe la compatibilidad de este producto con los demás elementos del 
sistema en su aplicación (compatibilidad = interacción funcional correcta). 
Los elementos utilizados con el JAG TRAXION, JAG o JAG SYSTEM deben cumplir 
con las normas en vigor en su país (por ejemplo, conectores EN 362). 
Para montar un polipasto a partir de las poleas que se venden por separado, utilice 
únicamente una cuerda (alma + funda) de 8 a 11 mm de diámetro (dinámica EN 
892, semiestática EN 1891 o estática).

Principio de funcionamiento
La JAG TRAXION permite que la cuerda deslice en un sentido y bloquee en sentido 
contrario. Los dientes de la leva inician la presión y, después, la cuerda se bloquea 
por pinzamiento en la roldana.

Control, puntos a verificar
Su seguridad está vinculada a la integridad de su equipo. 
Petzl aconseja que una persona competente realice una revisión en profundidad 
cada 12 meses como mínimo (en función de la legislación en vigor en su país y de 
las condiciones de utilización). Respete los modos operativos descritos en Petzl.
com/es/revision-epi. Registre los resultados en la ficha de revisión del EPI: tipo, 
modelo, nombre y dirección del fabricante, número de serie o número individual, 
fechas: fabricación, compra, primera utilización, próximos controles periódicos, 
defectos, observaciones, nombre y firma del inspector.
Antes de cualquier utilización
Compruebe la ausencia de marcas, deformaciones, fisuras, desgaste o corrosión 
en las placas laterales y alrededor de los orificios de conexión. Compruebe el 
estado de las roldanas y su correcto funcionamiento. Compruebe el correcto 
alineamiento de las placas laterales móviles. 
Controle la movilidad de la leva y la eficacia de su muelle. Atención, si faltan dientes 
o están desgastados, deje de utilizar la JAG TRAXION. Compruebe la ausencia de 
cuerpos extraños en el mecanismo. 
Revise visualmente el estado de la funda en toda la longitud de la cuerda. 
Asegúrese de que no presenta ningún corte, quemadura, hilos deshilachados, 
zonas despeluchadas o rastros de productos químicos... Realice una revisión 
táctil del alma, en toda la longitud de la cuerda, como se indica en el dibujo. Esto 
le permitirá detectar las zonas donde el alma está deteriorada (punto duro, efecto 
calcetín...). Compruebe el estado del terminal cosido: vigile los cortes, desgastes 
y daños debidos al uso, al calor, a los productos químicos... Atención a los hilos 
cortados o deteriorados. 
Conectores: compruebe la ausencia de fisuras, deformaciones, corrosión (en el 
cuerpo, remache, gatillo y casquillo). Compruebe la abertura y el cierre automático 
completo del gatillo y el bloqueo automático completo del casquillo.
Durante la utilización
Es importante controlar regularmente el estado del producto y de sus conexiones 
con los demás equipos del sistema. Asegúrese de la correcta colocación de los 
equipos entre sí. 
Atención a los objetos extraños (barro, nieve, hielo, residuos...) que podrían dificultar 
el funcionamiento de la leva. 
Atención, la calidad del bloqueo puede variar en función del estado de la cuerda 
(desgaste, humedad, hielo...). 
Compruebe que el conector trabaja siempre según el eje mayor. Vigile que el 
casquillo esté bloqueado. Evite cualquier presión, o rozamiento, que podría 
provocar un desbloqueo del gatillo o dañar el casquillo. 
Compruebe que la cuerda no se enrede entre las poleas.

1. Resistencia
Valor máximo de utilización: 6 kN. 
Carga de rotura: 16 kN. 
Carga de rotura como polea-bloqueadora: 4 kN.
Rendimiento
Rendimiento para cada roldana: 91 %.

2. Nomenclatura
(1) Placa central, (2) Botón, (3) Leva, (4) Roldana, (5) Eje de apertura, (6) Placa lateral 
móvil delantera, (7) Placa lateral móvil trasera, (8) Orificio de conexión, (9) Orificio de 
conexión inferior, (10) Cuerda premontada, (11) Funda. 
Materiales principales: aluminio, acero inoxidable y poliamida.

3. Confección de un polipasto
Escoja el sentido de instalación de la cuerda respetando la información grabada en 
el interior del aparato.
Prueba de funcionamiento
Cada vez que utilice el aparato, compruebe que la JAG TRAXION bloquea la 
cuerda en el sentido deseado. Compruebe que el sistema completo bloquea 
correctamente la carga en un sentido y permite el izado en el sentido contrario.

4. Posiciones
Instale el sistema respetando al máximo el eje de trabajo determinado por el sentido 
de tensión de la cuerda. Evite los apoyos por mala colocación en el soporte. 
Asegúrese de que las placas laterales de las poleas estén correctamente 
enganchadas en el conector: la resistencia de los aparatos se reduce si una de las 
placas laterales no está conectada.
Conectores:
Un conector no es indestructible. 
Un conector ofrece la máxima resistencia cuando trabaja según su eje mayor y 
con el gatillo cerrado. Solicitar un conector de cualquier otro modo es peligroso y 
puede reducir su resistencia, por ejemplo, que trabaje según su eje menor o con 
el gatillo abierto.

5. Utilización
Utilice el JAG SYSTEM para izar y desenganchar una carga o una persona en 
dificultades.
Desactivación de la función bloqueadora
Atención, la desactivación de la función bloqueadora presenta un peligro de caída 
del usuario o de la carga. Para desactivar la función bloqueadora, levante la leva y 
apriete el botón. Suelte el botón para mantener la leva en posición levantada. Para 
reactivar la función bloqueadora, apriete de nuevo el botón.

6. Información complementaria
Este producto es conforme al reglamento (UE) 2016/425 relativo a los equipos de 
protección individual. La declaración de conformidad UE está disponible en Petzl.
com. 
- Debe prever los medios de rescate necesarios para intervenir rápidamente en 
caso de dificultades.
- El anclaje del sistema tiene que estar situado, preferentemente, por encima de 
la posición del usuario y debe cumplir con las exigencias de la norma EN 795 
(resistencia mínima 12 kN). 
- En un sistema anticaídas y antes de cualquier utilización, es esencial comprobar 
la altura libre requerida por debajo del usuario para evitar cualquier colisión con el 
suelo o con un obstáculo en caso de caída. 
- En un sistema anticaídas, la longitud del conector influye en la altura de caída. 
- Asegúrese de que el punto de anclaje esté colocado correctamente para así 
limitar el riesgo y la altura de la caída. 
- Un arnés anticaídas es el único dispositivo de prensión del cuerpo que está 
permitido utilizar en un sistema anticaídas. 
- Un peligro puede sobrevenir cuando se utilizan varios equipos en los que la 
función de seguridad de uno de los equipos puede verse afectada por la función de 
seguridad de otro equipo. 
- ATENCIÓN PELIGRO: procure que sus productos no rocen con materiales 
abrasivos o piezas cortantes. 
- Los usuarios deben ser aptos desde el punto de vista médico para las actividades 
en altura. ATENCIÓN, estar suspendido e inerte en un arnés puede provocar 
problemas fisiológicos graves o la muerte. 
- Deben ser respetadas las instrucciones de utilización definidas en los folletos de 
cada equipo asociado a este producto. 
- Las instrucciones de utilización deben entregarse al usuario de este equipo en el 
idioma del país de utilización. 
- Asegúrese de la legibilidad de los marcados en el producto.
Dar de baja:
ATENCIÓN: un suceso excepcional puede llevarle a dar de baja un producto 
después de una sola utilización (tipo e intensidad de utilización, entorno 
de utilización: ambientes agresivos, ambientes marinos, aristas cortantes, 
temperaturas extremas, productos químicos...). 
Un producto debe darse de baja cuando: 
- Ha sufrido una caída importante (o esfuerzo). 
- El resultado de las revisiones del producto no es satisfactorio. Duda de su 
fiabilidad. 
- No conoce el historial completo de utilización. 
- Cuando su utilización es obsoleta (evolución legislativa, normativa, técnica o 
incompatibilidad con otros equipos, etc.). 
Destruya estos productos para evitar una utilización futura.
Pictogramas: 
A. Vida útil - B. Marcado - C. Temperaturas toleradas - D. Precauciones de 
utilización - E. Limpieza/desinfección - F. Secado - G. Almacenamiento/
transporte - H. Mantenimiento - I. Modificaciones/reparaciones (prohibidas 
fuera de los talleres de Petzl, excepto las piezas de recambio) - J. Preguntas/
contacto

Garantía 3 años
Contra cualquier defecto del material o de fabricación. Se excluye: el desgaste 
normal, la oxidación, las modificaciones o retoques, el almacenamiento incorrecto, 
el mantenimiento incorrecto, las negligencias y las utilizaciones para las que este 
producto no está destinado.

Señales de advertencia
1. Situación que presenta un riesgo inminente de herida grave o mortal. 2. 
Exposición a un riesgo potencial de incidente o de herida. 3. Información importante 
sobre el funcionamiento o las prestaciones de su producto. 4. Incompatibilidad 
material.

Trazabilidad y marcado
a. Conforme a los requisitos del Reglamento EPI. Organismo notificado que 
interviene en el examen UE de tipo - b. Número del organismo notificado para el 
control de la producción de este EPI - c. Trazabilidad: datamatrix - d. Diámetro - e. 
Número individual - f. Año de fabricación - g. Mes de fabricación - h. Número de 
lote - i. Identificador individual - j. Normas - k. Lea atentamente la ficha técnica 
- l. Identificación del modelo - m. Sentido de bloqueo - n. Mano - o. Carga - p. 
Dirección del fabricante
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